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______________ РОБЕРТ XAЙRЛAЙR 

- А вот мне доводилось такое видеть, - неожиданно сказал 

Лазарь. 

- Где? При каких обстоятельствах? 

- Лет двести назад,- начал Лазарь,- когда я был еще ма-
леньким, я поймал взрослого койота и запер в загоне. Я думал, 

что смогу его выдрессировать, как охотничью собаку. Но ниче­
го из этого не вышло. И вот сейчас Форд ведет себя точь-в-точь 
как тот койот. 

Наступило тягостное молчание. Тишину нарушил Шульц: 

- Я не совсем понял, что вы хотите сказать. В чем же сход­

ство? 

- Да, в общем-то,- протянул Лазарь,- я только предпола­
гаю ... Что там стряслось, наверняка может сказать только сам 
Слэйтон, если в силах будет говорить. Я так думаю, мы все здо­

рово обмишурились насчет этих джокаЙра. Мы посчитали их 
людьми только оттого, что они с виду похожи на нас и так же 

цивилизованны. А на самом деле они вовсе никакие не люди. 

Они - домашние животные. Нет, погодите,- добавил он,- я 
знаю, о чем вы думаете. На этой планете и люди есть, верно. 

Настоящие. Они живут в храмах, и джокайра зовут их богами. 
и это действительно боги! 

Никто не перебивал Лазаря, и он продолжал: 
- Конечно, вы сомневаетесь. Поймите: не собираюсь я вам 

тут метафизику разводить, просто говорю, что пришло в голо­

ву. Я уверен в одном: в храмах кто-то живет, и этот кто-то на­

столько могуществен, что его можно назвать богом. И кем бы 
эти твари ни были, именно они на этой планете главная раса, то 
есть люди. Все остальные - и мы, и джокайра - для них просто 

скоты бессмысленные, ручные или дикие. Мы ошиблись, посчи­
тав местную религию за предрассудок, это совсем не так. 

- И ты думаешь,- медленно произнес Барстоу,- именно 

здесь ключ к разгадке случившегося с Фордом? 

- Верно. Он встретился с одним таким по имени Криил и 

сошел сума. 

- Судя по всему,- подытожил Шульц,- согласно вашей ги­

потезе, всякий человек от встречи с .богами~ должен сойти с ума? 
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- Не совсем, - ответил Лазарь. - Больше всего я боюсь не 

сойти с ума от такой встречи. 

в тот же день джокайра прекратили общаться с землянами. 
Это было к лучшему: над колонией и без того навис страх -
страх перед неизвестностью, которая не имеет лица, неизвест­

ностью, которая страшнее смерти, неизвестностью, сама встреча 

с которой может превратить человека в безвольное и бессмыс­
ленное животное. Никто больше не видел в туземцах отзывчи­
вых и безобидных друзей. Они стали казаться марионетками, 
приманкой, закинутой незримыми, могущественными существа­

ми, обитающими в храмах. 
Голосования не потребовалось. С единодушием толпы, стре­

мящейся прочь из горящего дома, все колонисты захотели по­

кинуть ужасную планету, и чем скорее, тем лучше. Командова­

ние принял 3аккур Барстоу. 

- Свяжитесь с Кингом! Пусть немедленно высьтает все шлюп­

ки, и постараемся убраться отсюда поскорее! - Он обеспокоен но 
запустил пятерню в волосы.- Сколько человек - максимум -
может взять шлюпка? И сколько времени займет эвакуация? 

Лазарь что-то пробормотал себе под нос. 
- Что? 

- Я говорю, не во времени дело. А вот - дадут ли нам эва-

куироваться? Похоже, этим, что в храмах, новая скотинка поза­

рез нужна! Мы то есть. 

Лазарь был нужен, чтобы пилотировать шлюпку, но гораз­
до важнее - руководить толпой. 3аккур Барстоу предложил ему 

собрать небольшую группу безопасности, но Лазарь, взглянув 
за его плечо, воскликнул: 

- Ух ты! Гляди, 3ак! Кажись, всеl Приплыли ... 
Обернувшись, 3аккур Барстоу увидел Криила Сарлоо, с ве­

личавым достоинством приближающеroся к ним через зал. Ему 
никто не препятствовал - и скоро Барстоу понял, почему. Он 

пошел было навстречу, чтобы приветствовать гостя, но обнару­
жил, что не может подойти к нему ближе, чем на десять футов. 
Никакой видимой преграды не было - однако подойти он не мог. 
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- Приветствую тебя, несчастный брат мой,- начал Сарлоо. 

- Привет и тебе, Криил Сарлоо. 
- Боги сказали. Твой народ никогда не будет принят. Ты и 

твои братья должны уйти. 
Лазарь облегченно перевел дух. 

- Мы уходим, Криил Сарлоо,- печально ответил Барстоу. 

- Боги требуют этого. Пусть ко мне подойдет брат твой 
Либби. 

3аккур послал за Либби и вновь обратился к Сарлоо, одна­
ко джокайра безмолвствовал. Казалось, он никого не замечает 

вокруг. Оставалось только ждать. 

Появился Либби. Сарлоо завел с ним долгий разговор. 
И Лазарь, и Барстоу стояли рядом и могли видеть, как шеве­

лятся губы говорящих, но ничего не слышали. Лазарь считал, 
что обстоятельства - удручающие. Лопни мои глаза, думал он, 
я и сам такой трюк несколькими способами мог бы проделать -
если бы оборудование было. Только, похоже, ни один из этих 
способов тут не использован, да и оборудования не видать. 

Разговор закончился, и Сарлоо удалился, не прощаясь. 

Обернувшись к остальным, Либби заговорил, теперь его голос 
был слышен: 

- Сарлоо сказал,- начал он, недоумевающе подняв брови,­
что мы должны отправиться на планету, расположенную ... э-э ... 
не менее, чем в тридцати двух световых годах отсюда. Так реши­

ли боги. 
Он прикусил губу. 
- Ладно,- сказал Лазарь,- не время рассуждать. Хорошо, 

что вообще отпускают. Я так думаю, они бы запросто могли сте­
реть нас в пороmок. Вот взлетим, тогда и будем выбирать на­
правление. 

- И я того же мнения. Однако меня смущает то, что нам 

назначено точное время отлета: через три часа. 

- Да это же невозможноl - воскликнул Барстоу.- Неверо­

ятно! Шлюпок не хватит. 

Лазарь промолчал. Теперь он предпочитал не иметь соб­
ственного мнения. 
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* * * 
Заккур изменил свое мнение очень скоро, тогда как Лазарь 

под давлением обстоятельств - приобрел. Сгоняя своих собра­
тьев на поле, где шла погрузка, он вдруг почувствовал, что от­

рывается от земли. Он принялся бороться с неведомой силой; 
ноги и руки его не встречали никакого сопротивления, но зем­

ля по-прежнему удалялась. Закрыв глаза, Лазарь сосчитал до 

десяти и открыл их снова. Теперь он парил примерно в двух 

милях над землей. 

Внизу, клубясь над городом, будто стая летучих мышей, взмы­
вали в воздух бесчисленные темные точки. Некоторые из них, 

приблизившись, оказались людьми, землянами, его родичами. 

Линия горизонта стиралась, планета постепенно станови­

лась круглой, небо темнело, однако дыханию ничто не мешало, 

а кровеносные сосуды и не думали лопаться. 

у люков 4НЬЮ-ФРОНТИРС. уже висели целые гроздья людей, 

похожие на пчел, роящихся вокруг матки. Ступив на борт, Ла­
зарь, наконец, смог перевести дух. Что ж, для начала неплохо. 

Либби, едва унялась дрожь в коленях, разыскал капитана 
Кинга и передал ему слова Сарлоо. Кинг колебался. 

- Черт его знает. Вы знаете о туземцах больше, чем Я,- я ведь 

с ними и не общался. Но, между нами, мистер: как они ухитри­

лись вернуть людей на корабль? В голове не укладывается. Это -
самый замечательный взлет из тех, что мне доводилось видеть. 

- Могу добавить, сэр: ощущения при этом тоже были весь­
ма удивительными,- без улыбки признался Либби.- Лично я 
бы лучше прыгнул на лыжах с трамплина. Хорошо, что по ва­
шему распоряжению люки были открыты. 

- Люки,- буркнул Кинг,- были открыты без моего распо­
ряжения. 

Они пошли в рубку, намереваясь поскорее убраться подаль­
ше от планеты, с которой были изгнаны. Курс и направление 
решили выбрать позже. 

- Да! Та планета, о которой говорил ваш Сарлоо,- спросил 

Кинг,- она принадлежит к системе звезды класса G? 
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- Да,- ответил Либби.- Землеподобная планета у звезды 
класса Солнца. У меня есть координаты, можно заглянуть в ка­

талог. Однако о ней лучше всего забыть. Слишком далеко. 
- Что ж ... 
Кинг включил обзорный экран. Несколько секунд ни один из 

них не мог вымолвить ни слова. Без каких-либо распоряжений 
Кинга, без прикосновения чьих-либо рук к пульту управления, 
.Нью-Фронтирс~ лег на курс, заданный неведомым штурманом, 
и, словно по собственной воле, устремился в открытый космос. 

- я не могу сказать ничего толком,- несколько часов спус­

тя говорил Либби Кингу, Заккуру Барстоу и Лазарю.- Пока 
мы не миновали световой барьер, я еще мог бы как-то опреде­
литься: к примеру, наш курс позволял предположить, что мы 

летим к той звезде, о которой, по воле богов, сообщил нам Кри­
ил Сарлоо. Но ускорение все нарастало, и звезд больше не было 
видно. Так что никакой возможности уточнить курс и наше по­

ложение в пространстве у меня нет. 

- Подожди, Энди,- сказал Лазарь,- ты хоть примерно ... 
- Ну, если - если/ - наш курс не изменился, мы, скорее 

всего, направляемся в район звезды РК-3722, о которой гово­

рил Криил Сарлоо. 

- А-а ... - Лазарь обратился к Кингу.- Затормозить пробо-
вали? 

- Да,- кратко ответил Кинг.- Пульт не реагирует. 

- Ага. Энди/ Когда мы прибудем на место? 
Либби беспомощно пожал плечами: 
- Мне не хватает данных. как я буду определять время, если 

не от чего отталкиваться? 

Пространство и время, единые и нераздельные. После того 

как все разошлись, Либби долго еще размышлял над решением 
проблемы. Во всяком случае, пространство - а значит, и время -
внутри корабля полностью находились в его распоряжении. 
Часы на борту тикали или жужжали, то есть шли, а люди пери­
одически испытывали голод и утоляли его; уставали и отдыха­

ли. Радиоактивные элементы распадались, физико-химические 
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процессы стремились к состоянию большей энтропии, и, нако­
нец, собственное его сознание вело отсчет субъективного вре­

мени. 

Однако люди, если верить глазам и приборам,- потеряли 

возможность ориентироваться по звездам, а значит потеряли и 

связь с остальной вселенной. Но какой вселенной? Никакой 

вселенной не было. Она исчезла. Движутся ли они? И что озна­
чает «движение~ там, где нет объектов, мимо которых следует 
двигаться? Впрочем, эффект псевдопритяжения, вызванный 

вращением корабля, существовал. 
Относительно чего мы вращаемся? - размышлял Либби. 

Что, если пространство обладает собственной структурой, эта­
кой чистой, абсолютной, безотносительной структурой, напо­
добие давным-давно разоблаченного и благополучно забытого 
эфира, который так и не был обнаружен в ходе классических 
опытов Майкельсона-Морли, на основании чего была отверг­
нута сама мысль о возможности его существования, а следова­

тельно, и существования скоростей, превышающих скорость 

света. А что, если корабль действительно превысил скорость 
света? А может, он, скорее, стал подобием гроба с призраками 
на борту, несущегося в никуда сквозь безвременье? 

Под лопаткой Либби зачесалось. Он почесался и почувство­
вал, что левая нога его затекла, а сам он проголодался. Если я и 

умер, решил он, то смерть ничем не отличается от жизни. 

Несколько успокоившись, он вышел из рубки и направился 
в столовую, обдумывая по дороге проблемы построения новой 
математики, которая бы позволила объяснить все эти диковин­
ные явления. Над тем, как же гипотетическим богам удалось 

перебросить Семьи на корабль, Либби не задумывался. Вряд ли 
стоит надеяться когда-нибудь заполучить точные данные; са­
мое большее, добросовестный, стремящийся к истине исследо­
ватель мог лишь констатировать факт и отметить, что он пока 

необъясним. Факт, безусловно, имел место: ведь сам он совсем 
недавно находился на поверхности планеты, а Шульц с помощ­

никами до сих пор пичкают успокаивающим тех, кто был слиш­

ком уж потрясен этим вознесением на небеса. 
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Объяснить происшедшее Либби не мог и, за отсутствием ис­
ходныхданных, не хотел даже пробовать. Чего ему действительно 
хотелось, так это разобраться со всей совокупностью мировых 

линий, с основной задачей физики поля. 

Не считая пристрастия к математике, Либби был вполне 
обычным человеком и любил шумную атмосферу столовой N!! 9, 
хотя и по иным, нежели Лазарь, причинам: в компании тех, кто 

моложе, он чувствовал себя свободнее. Из всех же старших ему 
легче всего было общаться с Лазарем. 

В «клубе. он узнал, что еда из-за предотлетной суматохи 

еще не готова, однако здесь был Лазарь и множество других зна­
комых. Либби решил посидеть с ними. Нэнси Уэзерэл, подви­
нувшись, освободила для него место: 

- Вот кого я хотела бы видеть! От Лазаря, похоже, толку не 
добьешься. Куда же мы все-таки летим? И когда будем на месте? 

Либби, как мог, разъяснил обстановку. Нэнси сморщила 
носик: 

- Интересные дела! Похоже, бедной маленькой Нэнси опять 
придется крутиться, как белке в колесе! 

- Почему же? 

- Вам когда-нибудь приходилось ухаживать за спящими? 
Наверняка нет! Надоедает жутко! Постоянно их поворачивай, 

сгибай руки, разгибай ноги, разминай шеи, закрывай резерву­
ар - и так без конца! Чтоб мне принять обет безбрачия - вот 
так уже осточертели все эти тела! 

- От сумы да от тюрьмы ... - вставил Лазарь. 

- Не ваше дело, старый вы мошенник! 

Элеонора Джонсон прервала их пикировку: 

- А вот я рада снова быть на корабле! Эти джокайра - та­
кие склизкие, бр-р-р! 

- Предрассудки, Элеонора,- пожала плечами Нэнси.- Во­

обще-то они на свой манер ничего. Конечно, на нас не похожи, 
так ведь и собаки на нас не похожи. Не будешь же ты из-за это­
го плохо относиться к собакам. 

- Да, именно, - печально сказал Лазарь. - Именно собаки. 

-Что? 
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- То есть не в прямом, конечно, смысле собаки: и внешне 
не похожи, да, кроме того, развиты не слабее нас, кое в чем даже 
превосходят. Но все равно, они совсем как собаки. А те, кого 
они называют богами,- хозяева. Нас они приручить не смог­
ли - вот и выгнали ко всем чертям. 

Либби вспомнил о необъяснимом телекинезе, сеанс кото­

рого провели джокайра или их хозяева. 

- Интересно,- сказал ОН,- что было бы, если б им удалось 

нас приручить? Наверное, нас научили бы многим интересным 
вещам. 

- Выкинь из головы,- отрезал Лазарь.- Не при стало че­

ловеку быть чьей-либо собственностью. 

- А что же ему пристало? 

- Человек должен всегда и всюду оставаться человеком и 

быть на высоте! - Лазарь встал.- Ладно, мне пора. 

Либби тоже хотел уйти, но его задержала Нэнси. 
- Подожди. Я хочу тебя кое о чем спросить. Сейчас какой 

год, если по-земному? 

Либби задумался. Наконец выдавил: 
- Даже не знаю, что ответить. Это все равно, что вопрос: на 

какой высоте верх? 

- Наверное, я не так спросила,- согласилась Нэнси.- Я в 

физике слабо разбираюсь, но помню: время - понятие относи­
тельное, а одновременность - термин, имеющий смысл только 

по отношению к точкам, расположенным достаточно близко 
друг к другу и в одной системе отсчета. Но все равно - я хотела 

бы кое-что узнать. Мы летели гораздо быстрее и улетели гораз­

до дальше, чем когда бы то ни было, так? А наши часы? Может, 
они замедлили ход или еще что-нибудь такое? 

Либби был огорошен, как любой представитель точных наук, 
когда непосвященный пытается говорить о его профессии не на 

языке математики. 

- Ты имеешь в ВИДУ сокращение Лоренца-Фицджеральда?* 

Уж извини, но всякий, кто говорит о нем словами, говорит чепуху. 

- Но почему? - спросила Нэнси. 

- Потому ... Да потому, что словами его не объяснить. Фор-
мулы, использованные для описания явления, в данном случае 
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условно именуемого .сокращением., заведомо учитывают, что 

наблюдатель сам становится частью явления, тогда как обыч­
ный язык содержит в себе предпосылку, что мы в состоянии 
наблюдать это явление со стороны, а такую возможность мате­
матика отвергает. Любой наблюдатель является частью цело­
го - как бы ему ни хотелось обратного. 

- И все же? Допустим, нам прямо сейчас удалось бы уви­
деть Землю? 

- Ну вот,- огорчился Либби,- я попробовал объяснить тебе 
хоть что-то словами и этим все еще больше запутал. Измерить 
время в прямом смысле этого слова невозможно, если два собы­
тия разобщены в континууме. Измерить можно лишь интервал. 

- А тогда что такое интервал? Столько-то пространства 
плюс столько-то времени? 

- Да нет же! Интервал - это ... Одним словом, интервал. 
Я могу дать формулы, его описывающие, но словами интервал 

не определить. Вот ты сама сможешь записать словами парти­
туру симфонического оркестра?! 

- Нет. Конечно, это, вероятно, и можно сделать, но време­
ни потребуется в тысячу раз больше. 

- К тому же, музыканты все равно ничего не поймут, пока 
не взглянут на нотную запись. Именно это я и имел в виду, го­

воря, что слова не годятся. Однажды я уже имел дело с такими 
трудностями: меня попросили описать словами действие моего 

межзвездного двигателя и объяснить: почему, хоть он и работа­
ет за счет исчезновения инерции, для нас, внутри корабля, инер­

ция не исчезает. Словами тут ничего не объяснить. Инерция -
не просто слово такое, это - математическое понятие, исполь­

зуемое при математическом описании определенных явлений. 

Мне просто нечего было ответить! 
Нэнси слегка растерялась, но продолжала настаивать: 
- И все равно! Мой вопрос имеет смысл, пусть даже я его 

неправильно сформулировала. И нечего от меня отмахиваться! 

Вот, допустим, мы повернули назад и полетели к Земле тем же 
самым путем и, значит, удвоили корабельное время, так? Какой 
год будет на Земле, когда мы туда прилетим? 

- Там будет ... Сейчас. 
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Мозг Либби почти машинально принялся решать неверо­
ятно сложную задачу соотношения ускорений, интервалов, пе­

ремещениЙ. Согретый внутренним сиянием математического 

озарения, он уже почти получил ответ, но вдруг вся задача рас­

сыпалась в прах. Либби внезапно осознал: решений бесконеч­
ное множество и все они одинаково верны. 

Это казалось невероятным. В реальной жизни, в отличие от 

фантастического мира математики, такая ситуация была бы абсурд­
ной. Ответ на вопрос Нэнси должен существовать только один! 

Возможно ли, что фундамент стройного здания теории от­

носительности на самом деле совершенно абсурден? Или дело 
в том, что повторить весь путь в противоположном направле­

нии физически невозможно? 

- Над этим придется подумать,- сказал Либби и исчез 
прежде, чем Нэнси успела его задержать. 

Однако раздумья ничуть не приблизили Либби к решению. 
Причиной тому был отнюдь не сбой в его математическом даре: 
он знал, что может составить матописание любоlO набора фак­
тов. Вся трудность заключалась именно в недостатке данных. 

До тех пор, пока кто-нибудь не проделает межзвездный полет с 
околосветовой скоростью и не вернется в точку старта, матема­

тика бессильна. 
Тут Либби поймал себя на том, что вспоминает свою роди­

ну - плато Озарк*. Интересно, по-прежнему ли холмы зелене­

ют и меж деревьев осенью стелется дым? Тут он вспомнил, что 

в рамках известных ему правил эти вопросы смысла не имеют. 

Его охватил приступ ностальгии. Последний раз он ощущал 

тоску по родине, когда отправился в первый свой дальний пе­

релет, на службе в Космическом строительном. 
Сомнение, неуверенность, чувство невосполнимой потери 

распространились по всему кораблю. На первом этапе путеше­

ствия Семьи были Преисполнены надежд, как первые поселен­

цы, пересекающие прерии в своих фургонах, теперь же они мча­

лись в никуда. Весь смысл прожитого дня сводился К тому, что 

завтра наступит следующий. Долгая жизнь потеряла всякую 

значимость и превратилась в тяжкое бремя. 
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* * * 
Айра Говард, чье состояние легло в основу фонда его собствен-

ного имени, родился в 1825-м И умер от старости в 1873 году. Он 
продавал провизию золотоискателям в Сан-Франциско, зани­
мался оптовыми поставками для армии в Гражданскую и мало­

помалу скопил приличную сумму. 

И все это время отчаянно боялся смерти. Он нанял лучших 

врачей, чтобы продлить жизнь, и все же процессы старения зас­
тигли его в том возрасте, когда мужчина находится еще в расцвете 

лет. Медицина оказалась бессильной, но тем не менее его завеща­
ние гласило: деньги должны пойти на дело продления человечес­

кой жизни. Распорядители фонда не смогли придумать ничего 

лучше, как, во исполнение его последней воли, приступить к поис­

кам людей, наследственно предрасположенных к долголетию, и 

поощрять таковых к бракам между собой. Этот метод предвосхи­
тил приемы Бербанка*. Знали ли распорядители о проясняющих 
многое работах монаха Грегора Менделя*, осталось неизвестным. 

Увидев вошедшего в комнату Лазаря, Мэри Сперлинг от­

ложила книгу. Тот повертел ее в руках: 

- Что это, сестренка? Экклезиаст?! Вот уж не считал тебя 

набожной. 
Он принялся читать вслух: 

- .. А тот, хотя бы прожил две тысячи лет и не наслаждался 
добром, не все ли пойдет в одно место? Что и говорить, книга не 

из веселых. Мэри, неужели тут нет чего повеселее? Вот, к приме­

ру ... - Он пробежал глазами по строчкам.- .. Кто находится меж­
ду живыми, тому есть еще надежда •. Или ... Да, трудновато здесь 
что-нибудь не слишком мрачное отыскать! А, вот: .. и удаляй пе­
чаль от сердца твоего, и уклоняй злое от тела твоего, потому что 

детство и юность - суета •. Вот это уже по-нашему! Ни за что не 
хотел бы снова стать молодым, даже если б еще и приплатили! 

- А я бы согласилась. 
- Мэри, да что с тобой такое?! Сидишь, читаешь самую 

мрачную из всех книг Библии. Сплошные смерти да погребе­
ния. С чего бы? 
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- Лазарь, я старею,- она устало прикрыла глаза рукой.­

О чем же еще думать? 

- Это ты-то стареешь? Да ты свеженькая, как маргаритка! 

Мэри подняла на него взгляд. Она знала, Лазарь лжет - ведь 

даже зеркало явственно отражало и седину в ее волосах, и дряб­
лую кожу. Каждой клеточкой своей она чувствовала прибли­

жение старости. Но все же Лазарь был гораздо старше ее, а 
ведь - она знала это, благодаря работе в исследовательской ла­

боратории - он давно уже прожил отпущенный срок. Когда он 

родился, программа фонда насчитывала лишь три поколения, и 

линии, неустойчивые генетически, еще не были полностью выб­

ракованы. Разве что произошло какое-нибудь совершенно не­
мыслимое сочетание генов. 

Но все же Лазарь стоял перед ней во плоти и полном здравии! 

- Лазарь, - спросила Мэри, - а сколько ты намерен прожить ? 
- Я-то? Интересный вопрос. Вспоминается мне один тип, 

которого я как-то спрашивал насчет моей жизни. Ты никогда 

не слыхала про доктора Хьюго Пинеро?* 

- Пинеро ... Ах, да! Шарлатан Пинеро ... 
- Мэри, не был он шарлатаном. Он действительно мог пред-

сказать точное время смерти каждого человека, без всяких яких. 

- Но ведь ... Ладно, не стану тебя перебивать. Что он тебе 
ответил? 

- Погоди. Я хочу, чтобы ты убедилась: он не жульничал. 
Предсказания его сбывались минута в минуту, и не умри он, все 

страховые компании разорились бы к едрене-бабушке. Тебя 

тогда еще не было на свете, но я-то сам лично с этой историей 

знаком! Пинеро меня обследовал, и результат его, похоже, сбил 
с толку. Тогда он повторил исследование по новой, а потом про­

сто вернул мне деньги обратно. 
- Но что же он сказал? 

- Я ни слова от него не смог добиться. Он просто стоял и 

глядел - то на меня, то на свою машину, а потом нахмурился и 

выставил меня вон. Так что не могу на твой вопрос ответить с 

определенностью. 

-- А как ты сам думаешь? Неужели ты надеешься жить вечно? 
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- Да нет, Мэри,- ответил Лазарь,- просто не собираюсь 
умирать, не думаю об этом, и все. 

Они помолчали. Наконец Мэри сказала: 

- Знаешь, я тоже не хочу умирать. Но какой смысл в нашем 

долголетии? Боюсь, что с возрастом мы не делаемся мудрее. 

Может, наша пора давно пришла, а мы все еще тянем резину, 

сидим в яслях, вместо того чтобы отправляться дальше? Мо­
жет, мы после смерти возродимся опять? 

- А фиг его знает,- сказал Лазарь.- И вряд ЛИ это когда­

нибудь точно выяснят. Однако - черт меня побери, если я вижу 
во всех этих тревогах хоть какой-то смысл! Так что не ломай 
голову. Я предлагаю вот что: живи, пока живется, и старайся 

узнать как можно больше. Может, мудрость и понимание при­
пасены для нас в следующем рождении, а может, у нас их вовсе 

никогда не будет. Так, или этак - но я люблю жизнь и вполне 
ею доволен. Так что ты не терзайся понапрасну, сестренка! Ка­

кой в этом толк - все равно иного нам не дано. 

На корабле понемногу устаНовился тот же монотонный рас­
порядок, что и при первом перелете. Большинство родичей лег­

ли в анабиоз, оставшиеся бодрствовать присматривали за ними, 
работали на фермах, следили за порядком на борту. На этот раз 
в анабиоз был уложен и Форд: холодный сон считался лучшим 
средством лечения тяжелых функциональных психозов. 

Перелет занял семнадцать месяцев и три дня бортового вре­

мени. 

Экипаж пребывал в вынужденном безделье. За несколько ча­
сов до достижения конечной цели на обзорном экране вдруг появи­
лись звезды, а корабль сбросил скорость до межпланетной. Никто 
не заметил торможения: какие бы неведомые силы ни управляли 
полетом, им были полностью подвластны любые массы. ~Нью­
Фронтирс» приблизился К симпатичной зеленой планете, пример­
но в ста миллионах миль от звезды, и вскоре Либби доложил ка­
питану Кингу, что корабль находится на стационарной орбите. 

Кинг осторожно взялся за управление, будто умершее с мо­
мента старта, на сей раз корабль подчинился. Таинственный 
пилот оставил их. 
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Либби, впрочем, решил, что никакие аллегории здесь не к 
месту. Полет их, несомненно, был запланирован, но вовсе не 
обязательно было кому-то или чему-то сопровождать корабль. 
Либби полагал, что боги джокайра представляют себе мирозда­
ние в виде совокупности предопределенных явлений, а значит, 

с их точки зрения, этот полет был фактом еще до появления зем­
лян. Однако словами, как всегда, трудно было что-нибудь объяс­
нить. Грубо говоря, по его теории космической кривой им вы­
делили одну из мировых линий, выводящую из обычного 
пространства, а затем снова вводящую в него. Добравшись до 
конца кривой, корабль вернулся в нормальное пространство, и 

приборы вновь заработали. 
Он хотел было объяснить все это Лазарю и капитану, но те 

мало что поняли. К тому же с доказательствами у него было 
негусто, да и времени, чтобы облечь свои взгляды в стройную 
математическую систему, недостаточно, а стало быть, теория не 
могла удовлетворить ни слушателей, ни самого Либби. 

Ни Лазарю, ни капитану не удалось выкроить минутку на 

обдумывание услышанного. На экране внутренней связи по­

явился Барстоу: 

- Капитан! Не могли бы вы подойти к седьмому кормово­
му люку? У нас гости! 

Барстоу несколько преувеличил, гость был один. Он похо­
дил на мальчишку в маскарадном костюме кролика. Фигура его, 

с точки зрения Лазаря, была больше схожа с человеческой, не­
жели фигуры джокайра, однако он, судя по всему, не принадле­

жал к млекопитающим. Был он ни гол, ни одет - детское тель­

це покрывала нежная, золотистая шерстка. Яркие глазки 

светились разумом и глядели весело. Но Кинг был слишком 

изумлен, чтоб вникать в подробности. В мозгу его зазвучал го­
лос или, вернее, возникла мысль: 

- ... итак, руководитель здесь - вы. Добро пожаловать в наш 
мир. Мы ждали вас. Нас предупредили о вашем приходе. 

Направленная телепатия. 

Цивилизация, настолько развитая, доверчивая, дружелюбная, 
что позволяет себе такую роскошь - делиться мыслями! Да и не 

735 



_______________ РОБЕР~ ХАЙВЛАЙВ 

только мыслями. Эти существа так доброжелательны и щедры, 
что предлагают пристанище на собственной планете! И послан­

ник явился специально для этого! 

Кингу все происходящее живо напомнило радушие джокайра; 

он напряженно думал, пытаясь угадать, в чем тут дело на этот раз. 

Но посланец, похоже, читал его мысли: 

- ... загляни в наши души ... мы не держим на вас зла ... мы, 
подобно вам, любим жизнь, пребывающую в вас.,. 

- Спасибо,- громким, официальным голосом ответил Кинг.­

Нам следует посоветоваться. 

Он повернулся было к Барстоу, но, бросив взгляд назад, уви-
дел, что посланец исчез. 

- Лазарь! Куда он делся? 

- А-а? Я-то откуда знаю? 

- Да ты же прямо перед люком стоишь! 

- Я приборы проверял. Если им верить, снаружи никто не 
причаливал. Я еще удивился, думал - сломались ... Как же он к 
нам пробрался? И на чем прилетел? 

- Но куда он ушел? 

- Только не мимо меня. 

- 3аккур! Он ведь пришел через этот люк, так? 

- Не знаю ... 
- Но вышел-то наверняка через него? 

- Не-а,- сказал Лазарь.- Этот люк не открывался - все 

пломбы на месте. 
Кинг осмотрел пломбы. 
- Но не мог же он сквозь ... 
- Не смотри так на меня,- сказал Лазарь,- я ни капли 

не суеверен. Куда пропадает изображение, когда экран выклю­

чают? 

И он удалился, напевая про себя какую-то песенку; Кинг 
никак не мог ее вспомнить. А слова, которые Лазарь не стал петь 

вслух, звучали так: 

Прошлым вечером на крышу 

Прогуляться гномик вышел ... 
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в нежданном радушии хозяев подвоха, как будто, не было. 
Сами себя эти существа не называли никак, потому что не име­
ли разговорного языка, и люди прозвали малышей Малым На­

родцем·. И Малый Народец, действительно, был рад гостям и 
помогал им, чем только мог. Туземцам без труда удалось убе­
дить землян в своих добрых намерениях, ведь препятствий в 
общении, как в предыдущем случае, не было. И даже самые со­
кровенные мысли Малого Народца стали достоянием людей, но 

человеческие мысли 4ГНОМИКИ~ читали только те, что были об­
ращены непосредственно к ним. Казалось, они либо не хотят, 
либо не могут воспринимать то, что предназначено не для них, 
а потому телепатическая связь подчинялась контролю не хуже 

обыкновенной речи. Между собой земляне общались по-пре­
жнему - им телепатические способности не передались. 

Эта планета еще больше, чем джокайрианская, была похожа 
на Землю. Чуть больше по размеру, но гравитация здесь была 
слабее, видимо удельная плотность ядра была невысока. Это кос­
венно подтверждалось полным отсутствием в местной культуре 

металлов. 

Ось планеты была перпендику лярна плоскости орбиты, а не 
наклонена, подобно земной. Сама орбита была почти круговой, 
и афелий отличался от пери гелия меньше, чем на один процент, 

а значит, не было смены времен года. 
Не имела планета и такого громадного, тяжелого спутника, как 

Луна, который мог бы вызывать приливы и нарушать изостати­
ческий баланс поверхности. Холмы здесь были пологи, ветры -
мягки, моря - спокойны. Надежды Лазаря на дикий, необуз­
данный нрав стихий не оправдались: погоды здесь, пожалуй, 

вовсе никакой не было. Имелся лишь климат - причем такой, 
как в Калифорнии, вернее, в существовании которого пытались 

убедить все прочее человечество калифорниЙцы. 
А вот на планете Малого Народца такой климат и вправду был. 
4ГНОМИКИ~ указали людям место высадки: широкий песчаный 

пляж, полого спускающийся к морю. За кромкой невысокого 
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берега начинались луга, тянувшиеся, миля за милей, до самого го­
ризонта. Однообразный пейзаж перемежался лишь купами дере­
вьев да кустарником. Вся местность дышала нарочитой аккурат­

ностью, наводившей на мысль о специально разбитом парке, хоть 
следов явного разумного вмешательства и не было. 

Именно здесь, как объяснил посланник первому разведот­
ряду, им и предстояло жить. 

«Гномики~ неизменно оказывались там, где требовалась 
помощь, и при этом не стремились, подобно джокайра, быть 
полезными во всем. Они скорее напоминали старых друзей, все­

гда готовых протянуть руку помощи. «Гномик~, сопровождав­

ший первый отряд, огорошил Лазаря и Барстоу упоминанием о 

встрече с ними на корабле. Мех его был темно-лиловым, и Бар­
стоу решил, что здесь либо недоразумение, либо «гномики~ 
могут менять окраску. Лазарь, тот не сказал вслух ничего. 

Барстоу спросил проводника, что думает Малый Народец о 

строительстве зданий - этот вопрос его очень волновал: ведь 

нигде не было видно никаких построек. Казалось, туземцы жи­
вут под землей, а в данном случае Барстоу хотел избежать дей­
ствий, которые могли быть негативно восприняты местным пра­
вительством. Он говорил вслух, обращаясь к проводнику, чтобы 
тот наверняка воспринял адресованную ему мысль. 

В ответе «гномика~ чувствовалось удивление: 

- ... чего вам должно нарушать прекрасный вид? .. для каких 
целей формировать строения? 

- Для многих целей, - объяснил Барстоу. - Для того, что­
бы укрываться от непогоды днем, для того, чтобы спать по но­
чам, для того, чтобы выращивать злаки и разводить скот и за­
тем готовить из них пищу.- Он хотел объяснить, что такое 
гидропонная ферма, склад, кухня и прочее, но понадеялся на 
телепатическое восприятие собеседника. - А также для много­
го другого: лабораторий, мастерских, для тех аппаратов, с по­
мощью которых мы связываемся друг с другом, то есть, други­

ми словами, чтобы жить в этих зданиях! 
- ... не сердитесь ... - пришел ответ,- ... я так мало знаком с 

вашими обычаями ... но скажите ... неужели вам больше нравит­
ся спать вот в таких? .. - Он указал на космические шлюпки, 
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возвышавшиеся над низким берегом. Мысль, использованная 
им для определения шлюпок, была эмоциональна. Лазарь тут 
же представил себе какое-то мертвое, удушающе-тесное про­
странство, что-то вроде тесной, вонючей будки видеофона или 
тюремной камеры, куда его однажды посадили. 

- Таков наш обычай. 
Наклонившись, .пюмик,. коснулся травы: 

- ... разве плохо спать на этом? .. 
Лазарь мысленно согласился с ним. Земля была покрыта 

мягким, упругим ковром из нежной, ровной, густой травы. Сняв 

сандалии, он дал ступням окунуться в ее прохладу. Какой там 

газон - это настоящий ковер, решил Лазарь. 

- ... что же до пищи ... - продолжал .гномик",- ... для чего 
трудиться, если добрая земля дает все сама? .. идемте .. . 

Он провел землян через луг к купе невысоких деревьев, скло­

ненных к журчащему ручью .• Листья. на них оказались непривыч­
ной формы плодами, размером с ладонь человека и в дюйм толщи­

ной. Сорвав один, -«гномик,. принялся его с удовольствием есть. 

Лазарь тоже сорвал плод и внимательно его рассмотрел. Он 

легко крошился, совсем как песочный бисквит, а внутри была 
маслянисто-желтая мякоть, рассыпчатая и одновременно упру­

гая. Плод издавал сильный, приятный запах, напоминающий 

манговый. 

- Лазарь, не ешы� - предупредил Барстоу.- Он еще не ис-

следован. 

- ... это гармонично вашему телу ... 
Лазарь еще раз понюхал плод. 

- Зак, я его на себе испытаю. 
- Что ж,- Барстоу пожал плечами.- Я предупреждал ... 

Вольному воля. 

Лазарь откусил. Вкус был удивительно нежным, а мякоть -
достаточно упругой, чтобы задать работу зубам. Проглоченный 
кусок без проблем улегся в желудке. 

Остальным Барстоу запретил пробовать плоды, пока не будет 
окончательной уверенности, что с Лазарем все благополучно. Са­
моотверженный экспериментатор немедленно воспользовался 
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привилегированным положением и поел всласть, решив, что так 

хорошо он не закусывал уже много лет. 

-- ... расскажите мне, чем вы обычно питаетесь? .. -- поинте­
ресовался их маленький друг. Барстоу принялся объяснять, но 
его перебила следующая мысль: 

-- ... пусть все ... об этом думают ... 
На какое-то время он умолк, а затем пришла еще одна мысль: 

-- ... вполне достаточно ... мои жены об этом позаботятся ... 
Лазарь не был уверен, что в виду имелись именно жены, но, во 

всяком случае, понятие подразумевало некие родственные связи. 

Двуполы ~гномики» или нет -- до сих пор не бьuIO выяснено. 
В эту ночь Лазарь спал под открытым небом. Умиротворя­

ющий свет звезд изгонял из него остатки корабельной клауст­
рофобии. Отсюда найти знакомые созвездия было нелегко, од­
нако ему показалось, что он видит холодно-голубую Вегу и 
оранжевый зрачок Антареса. Только Млечный путь оставался 

неизменным и пересекал небосвод такой же величественной ар­
кой. Лазарь знал, что Солнца отсюда не видно -- по крайней 

мере, невооруженным глазом,-- даже если знать, в какой сторо­

не искать; его абсолютная звездная величина мала, а расстоя­
ние до него -- многие светогоды. Надо бы, сонно подумал он, 

настропалить Энди -- пусть посчитает координаты, а потом по­
глядим на Солнце в телескоп -- однако тут же заснул, не успев 
даже подумать, для чего, собственно, ему это нужно. 

Раз уж на первых порах можно бьmо обойтись без укрытий от 
непогоды и помещений для сна, Семьи переправились на планету 

в кратчайшие сроки. До оборудования колонии люди расположи­

лись на траве, будто во время пикника. Поначалу стол их оrpaни­
чивался продуктами, привезенными с корабля, однако Лазарь пос­

ле своих экспериментов с местными продуктами бьm в полном 
здравии, и колонисты постепенно полностью перешли на местную 

пищу, изредка разнообразя меню земными деликатесами. 
Вскоре после выгрузки Лазарь, прогуливаясь неподалеку от 

лагеря, встретил одного из .гномиков». Туземец приветствовал 

его. Как и прочие ~гномики», он говорил С оттенком довери­

тельности, будто старый знакомый. Приведя Лазаря к роще чуть 
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в стороне от лагеря, он предложил отведать плоды, росшие на 

деревьях. 

Лазарь не был голоден, однако решил не отказываться. Со­
рвав плод и надкусив его, он чуть не подавился. Картофельное 

пюре с томатным соусом! 

- ... мы правильно уловили?.- услышал он мысленный вопрос. 
- Да-а ... - восхитился Лазарь.- Не знаю, что вы имели в 

виду, но вышло здорово! 

В мозгу его удовлетворенно прозвучало: 

- ... попробуЙ с другого дерева ... 
Осторожно, однако охотно Лазарь последовал совету. Запах 

плода напоминал свежий ржаной хлеб со сливочным маслом, но 
к нему примешивался привкус мороженого. Он не удивился, ког­

да плод третьего дерева оказался жареным мясом с грибами. 
- ... мы, в основном, пользовались твоими мыслями ... - по­

яснил про вожатый. - ... они были гораздо сильнее, чем мысли 
твоих жен ... 

Лазарь не стал растолковывать, что не женат .• Гномик. до­
бавил: 

- ... не было времени воплощать цвет и форму, бывшие в 
твоих мыслях. Это важно для вас?. 

Лазарь поспешил заверить, что это вовсе ни к чему. 

Вернувшись в лагерь, он рассказал о своей прогулке, а пос­

ле долго убеждал родичей, что не валяет дурака. 

Одним из тех, кому сказочная жизнь в стране пошла на 

пользу, был Слэйтон Форд. Он вышел из анабиоза вполне опра­

вившимся от пережитого потрясения, остался лишь один болез­
ненный симптом: он никак не мог вспомнить, что же произошло 

с ним в храме джокаЙра. Ральф Шульц счел это нормальной ре­

акцией здорового организма на перегрузку и признал пациента 

полностью излеченным. 

Теперь Форд казался куда моложе и счастливей, чем до бо­
лезни. Он не стал претендовать на официальные должности -
да и осталось их, по чести сказать, немного. Семьи пребывали в 
анархической умиротворенности и пользовались всем, что в изо­

билии предоставила им великолепная планета, однако, обращаясь 
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к Форду, по-прежнему прибавляли к его имени уважительный 

титул и относились К нему, как к одному из старейшин. С ним 

часто советовались, к его мнению прислушивались так же, как 

к мнению 3аккура Барстоу, Лазаря или капитана Кинга. Возра­

сту родичи не придавали большого значения - между близки­
ми друзьями могла быть и столетняя разница в возрасте. В те­
чение долгих лет они наблюдали Администратора в работе и 
ныне все так же признавали его за старшего, хоть большинству 
родичей он годился в сыновья. 

Бесконечный пикник затянулся на недели, затем - на меся­

цы. После долгого, монотонного корабельного затворничества, 
где сон чередовался с работой, никто не смог устоять перед воз­
можностью беззаботного отдыха - ничто не мешало здесь на­
слаждаться долгожданным покоем. Пищи было вдоволь, и дос­
тавалась она без труда, ее даже не нужно было готовить. В ручьях 
была прохладная и чистая вода, а что касается одежды, ее име­
лось сколько угодно, однако потребность в ней оказалась ско­
рее эстетического, чем утилитарного плана: райский климат 

делал одежду ради защиты от непогоды совершенно бесполез­
ной. Ею пользовались только те, кто упорно не желал расста­

ваться с привычкой носить костюм. Прочим же вполне хватало 

браслетов, ожерелий и цветов в волосах - тем более что перед 
купанием в море не нужно было ничего этого снимать. 

Лазарь по-прежнему носил килт. 

Уровень культуры и степень развития Малого Народца труд­

но было оценить сразу, их образ жизни вызывал у людей недо­
умение. Из-за отсутствия внешних признаков высокого разви­

тия технологии: высотных зданий, механических транспортных 

средств, крупных энерrocтанций - их легко можно было счесть 
детьми природы, без забот живущих средь райских кущ. 

Однако над водой видна лишь осьмушка всего айсберга. 
Их знания в области физики были гораздо обширнее, чем 

знания людей .• Гномики. с вежливым интересом осмотрели 
шлюпки, то и дело сбивая своих провожатых с толку вопроса­
ми, почему то или это сделано так, а не этак. Предлагаемые ими 

решения были куда проще и оригинальнее. 
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Малый Народец прекрасно разбирался в машинах и меха­
низмах, хотя сам ими не пользовался. Понятно, для связи «гно­

микам. не нужна была электроника, для передвижения тоже 
(хотя причина этого вначале была землянам не ясна). Вообще 
их потребность в технике практически сводилась к нулю. А если 

они никак не могли обойтись без какого-либо устройства, то 
легко изобретали его, претворяли идею в жизнь, использовали 
устройство по назначению и тут же уничтожали, действуя с по­

разительной оперативностью и согласованностью. 

Но самым удивительным была их биология. «Гномики. ма­
нипулировали формами жизни совсем по-хозяЙски. Им ничего 

не стоило вывести растения с плодами, дублирующими не толь­
ко вкусовые, но и питательные свойства земной пищи, и все это 

в считанные дни. И решение такой задачи было для них делом 
самым заурядным. Это давалось им легче, чем земным цветово­

дам выведение цветов новой формы и расцветки. Методы рабо­
ты Малого Народца коренным образом отличались от мето­
дов земных селекционеров. Если кто-нибудь спрашивал, как 
они это проделывают - а такие вопросы задавались не раз,­

они говорили, что просто думают, каким растение должно стать. 

Что бы они ни подразумевали под этим, результат был налицо: 
взяв молодой росток, не прикасаясь к нему, не воздействуя на 

него каким-либо доступным человеческому глазу способом, за 
несколько часов они превращали его в цветущее, взрослое дере­

во, причем растение получалось совсем не таким, каким быловна­
чале. И потомство этого растения сохраняло новые свойства ... 

Однако самое разительное отличие состояло вовсе не в уров­

не научных достижений. Отличие это было принципиальным. 
«Гномики. не были индивидуумами. 

Ни один туземец не являлся носителем отдельной индиви­

дуальности. Их индивиды состояли из нескольких тел. У них 

были коллективные «души •. Основное звено общества пред­
ставляли телепатически единые группы со множеством членов: 

количество тел и интеллектов, составляющих индивидуаль­

ность, никогда не было меньше тридцати, а порой доходило до 
девяноста и более. 
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Колонисты начали понимать то, что казалось необъясни­
мым, только уяснив себе реальное положение дел в жизнеуст­

ройстве Малого Народца. Имелись все основания думать, что 

туземцы, в свою очередь, находили землян весьма странными и 

непонятными. Они ведь наверняка считали, что все остальные 

носители разума устроены так же, как и они сами. Внезапное 

осознание своей несхожести с людьми повергло их в ужас - на 

несколько дней ~гномики~ оставили колонистов. 

А после в лагерь пришел посланец, пожелавший встретить­

ся с 3аккуром Барстоу. 

- ... мы сожалеем о том, что избегали вас ... мы поторопились, 
приняв ваше горе за ненормальность ... мы хотим помочь вам ... 
мы предлагаем научить вас быть, как мы ... 

Барстоу не знал, что ответить на такое щедрое предложение. 

- Мы благодарны вам за желание помочь,- сказал он. - Но 
то, какие мы есть, не беда наша, а образ жизни. Наши пути -
это наши пути, и, я думаю, других нам никогда не постичь. 

Мысль, пришедшая в ответ, была печальной: 

- ... мы уже помогли многим обитателям земли и неба изба­
виться от их вечной борьбы ... но если вы не хотите помощи, мы 
не станем навязывать ее. 

Посланник удалился, оставив 3аккура Барстоу в глубокой за­

думчивости. Кто знает, размышлял он, может, не стоило так торо­

питься с ответом, не посоветовавшись с остальными старейшина­

ми? Ведь, например, телепатия - не из тех вещей, которыми можно 

пренебрегать. Быть может, Малый Народец смог бы обучить лю­
дей читать мысли, не теряя при этом своей человеческой индиви­

дуальности. НО то, ЧТО он знал о телепатах из числа своих родичей, 

оставляло мало надежд на это. Среди них не было ни одного ум­

ственно полноценного, а многие были законченными идиотами, 
следовательно, овладение телепатией не было безобидным для 
людей делом. Так что с решением торопиться не стоит. 

Это стало девизом колонистов: ~Kyдa торопиться?~ Трудно­

стей больше не существовало, круг необходимых дел сузился, а 
неотложные дела исчезли полностью. Солнце приятно пригре­

вало, дни сменяли друг друга спокойно и размеренно. Благодаря 
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своему наследственному долголетию, родичи всегда имели склон­

ность загадывать на будущее, теперь же они загадывали на веч­
ность. Время утратило свое значение. Даже исследования продол­

жительности жизни, безостановочно ведущиеся в течение всей 
истории Семей, постепенно заглохли. Гордон Харди забросил свои 
эксперименты ради значительно более плодотворного занятия: он 
старался вызнать у Малого Народца, что ему известно о природе 

жизни. Овладение этими новыми сведениями оказалось делом не­

легким, Харди тратил многие часы на то, чтобы осмыслить узнан­
ное. Он и сам уже не замечал, что все больше времени тратит на 
размышления, и все меньше активно работает. 

То, что он узнал, дало ему новую пищу для мучительных 

раздумий: .гномики~ в некотором роде победили смерть. 
Поскольку каждое .я. существовало во множестве тел, смерть 

одного тела не влекла за собой смерти всего .я». Воспоминания, 
опыт, накопленный телом, с его смертью не исчезали. Физичес­
кие потери возмещались путем приема в группу новых членов, 

а коллективное .я» оставалось бессмертным -- если, конечно, 
не уничтожить разом все составляющие его тела. Стало быть, 
существование личности у Малого Народца было непрерывным 
и фактически вечным. 

До .свадьбы» или вступления в сообщество старших молодежь 
располагала самыми первыми, инстинктивными навыками разум­

ного поведения и, похоже, не осознавала себя вовсе. В отношении 

умственной деятельности старшие ожидали от нее не больше, чем 
люди -- от зародыша в материнской утробе. И на попечении каж­
дого коллективного .я» всегда находилось множество таких не­

смышленышей, за которыми приематривали, как за беспомощны­
ми младенцами или новорожденными щенками; хотя по земным 

меркам они зачастую были не менее зрелыми, чем старшие. 

Лазарю райская жизнь надоела раньше, чем большинству 
его собратьев. 

-- Нет, так больше нельзя,-- сказал он однажды валявшему­
ся рядом на траве Либби. 

-- Тебя что-то беспокоит? 
-- Да, в общем-то, ничего ... 
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Лазарь приставил свой нож к локтевому сгибу, крутанул его 
другой рукой и проследил, как он воткнется в мягкий дерн. 

- Только вот - очень уж все это напоминает хороший зоо­

парк. И будущее у нас такое же, как у зоопарковых звереЙ.­
Горестно крякнув, он добавил: - Какой-то, понимаешь, остров 
Гдетотам!* 

- Так что же конкретно тебя беспокоит? 
- Говорят же - ничего ... Это-то и странно. Если честно, вот 

ты ничего подозрительного в этом пастбище не находишь? 
- У нас дома, в горах, как считают? - застенчиво улыбнул­

ся Либби. - Если дождик не каплет, так и крыша не течет, а коли 
дождь, то уж ничего не поделаешь. Пока что здесь вполне при­

лично. Но что тебя так мучает? 
- Да вот ... - бледно-голубые глаза Лазаря устремились 

вдаль, на время он прекратил забавляться с ножом.- Однажды, 
в молодости, занесло меня в южные моря ... 

- На Гавайи? 

- Нет. Гораздо южнее. Понятия не имею, как это место нын-
че называется. Так вот, тяжеленько мне тогда пришлось, даже 

секстан продал и вскоре мог за туземца сойти. Я полностью упо­

добился местным дикарям и был вполне доволен такой жизнью. 
Но в один прекрасный день попалось мне на глаза зеркало ... -
Лазарь тяжко вздохнул.- Так я оттуда без памяти бежал и с 
трудом устроился на шаланду, возившую сырые кожи. Пони­

маешь, 'Ка'К мне хотелось оттуда выбраться? 
Либби молчал. 
- Вот ты чем все это время занимаешься? - не отставал от 

него Лазарь. 

- Да все тем же - математикой. Хочу разработать принцип 
межзвездных перелетов, вроде того, каким нас сюда забросили. 

- И как? Продвигается? - навострил уши Лазарь. 
- Пока что не очень. Ты подожди ... А иногда на облака смот-

рю. Знаешь, почти во всем можно найти удивительные матема­

тические соотношения, если только знать, что ищешь. В кругах 

на воде, в форме женской груди - кстати, изящнейшие функ­

ции пятого порядка. 

- Чего-о? Ты, верно, хотел сказать .четвертого порядка~? 
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- Нет, именно пятого. Не забывай о времени. Люблю урав­
нения пятого порядка,- мечтательно сказал Либби.- И, кста­
ти, в рыбах они тоже наблюдаются ... 

- Уф-ф-ф! - Лазарь поднялся.- Интересно все это, толь­

ко не для меня. 

- Ты куда? 

- Прогуляюсь малость. 

Лазарь пошел к северу. Шел он до самого вечера, а с наступ­

лением темноты улегся спать прямо на землю. На рассвете он 

поднялся и отправился дальше. За первым днем последовал вто­

рой, третий. Идти было легко - поход напоминал скорее про­

гулку по парку. Даже слишком напоминал, решил про себя Ла­
зарь. За один вид вулкана или стоящего водопада он охотно 

отдал бы целый доллар! И перочинный нож в придачу ... 
Деревья иногда казались странными с виду, но встречались 

во множестве, и на вкус их плоды были очень даже ничего. До­
вольно часто попадались навстречу ~гномики., по одному либо 
группами, спешившие по неведомым своим делам. Лазаря ни 

разу не потревожили и не расспрашивали, куда он направляет­

ся, просто приветствовали, как добрые, старые друзья. Лазарь 
принялся гадать, встретился ли ему вообще хоть один незнако­
мый ~гномик •. Появилось неприятное ощущение слежки. 

Постепенно ночи становились холоднее, да и дни тоже. Ма­

лый Народец встречался все реже, и однажды, не встретив за 

день ни одного .гномика., Лазарь остановился. Он провел на 

этом месте весь следующий день, посвятив его исследованию 

своего душевного состояния. 

Пришлось признать, что никакой серьезной причины для 

неприязни к планете и ее обитателям нет. Тем не менее он был 
абсолютно уверен: ему это место не по вкусу. Ни одно известное 
Лазарю философское учение ничего не разъясняло толком на­

счет смысла человеческой жизни или того, как нужно жить. Воз­

можно, кому-нибудь нравится греться на солнышке - только не 
ему; это Лазарь знал точно, хоть и не мог объяснить почему. 

Решение, предопределившее участь Семей, сейчас казалось ему 

неисправимой ошибкой, гораздо достойнее было бы остаться и 
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отстаивать свои права, даже если бы Семьям суждено было по­
гибнуть. Но вместо этого они пролетели полвселенной, чтобы 
отыскать себе тихий уголок, а он оказался занят существами, 
слишком уж превосходящими людей, для того чтобы с ними мож­
но было сосуществовать. К тому же существа так были уверены в 
своем превосходстве, что даже не истребили незваных гостей, а 
просто вышвырнули на эту ухоженную поляну для гольфа. 

Такие действия сами по себе являются не чем иным, как 
издевательством! «Нью-Фронтирс. являлся высшим достиже­
нием технической мысли человека, а его перенесли через про­

странство так же легко, как пушинку! 

Малый Народец, кажется,. не собирался гнать людей с пла­
неты, но по-своему деморализовал их не меньше, чем боги джо­
кайра. Отдельно взятый туземец был равен сознанием младен­
цу, но коллективный их интеллект оставлял далеко позади 

лучшие умы человечества, в том числе и Энди. Людям даже не 

приходилось надеяться достигнуть когда-нибудь такого уров­

ня. Скорее кустарная мастерская выдержит конкуренцию с ав­
томатизированной киберфабрикоЙ. Если люди, будь это осуще­
ствимо, и согласятся на подобную ассимиляцию - в чем Лазарь 
очень сомневался,- то утратят право называться людьми - в 

чем Лазарь был абсолютно уверен. 
Естественно, сам он при любом раскладе предпочел бы ос­

таться человеком. Но он и был человек! 
Дни шли, а Лазарь все спорил с самим собой. Его терзали 

противоречия, не дающие людям покоя с тех пор, когда первая 

обезьяна осознала себя как личность. Эти противоречия не ре­
шались ни с помощью набитого желудка, ни с помощью хитро­
умных машин. Итог бесконечных размышлений Лазаря ничем 
не отличался от того, к которому сводились все духовные иска­

ния его далеких предков: зачем все это? для чего живет человек? 

Ответа не было. Росла только подсознательная уверенность: для 
праздного времяпрепровождения человек не предназначен. 

Тревожные раздумья неожиданно прервал один из «гномиков.: 

- ... привет тебе, старый друг ... твоя жена Кинг желает твое-
го возвращения и твоего совета .. . 

- Что там стряслось? - спросил Лазарь. 
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На этот вопрос ~гномик»> то ли не мог, то ли не хотел отве­

чать. Затянув потуже пояс, Лазарь двинулся на юг. 

- ... идти медленно нет надобности ... - раздалось в его голове. 
~Гномик»> привел Лазаря на поляну за небольшой купой 

деревьев. Там стояло яйцевидное сооружение высотой около 

шести футов. Оно было совершенно гладким, если не считать 
дверцы сбоку. Туземец вошел внутрь, а за ним с трудом протис­
нулся Лазарь. Дверь закрылась ... и почти тут же отворилась 
вновь. Лазарь обнаружил, что находится на пляже, неподалеку 

от земной колонии. Ничего себе! 
Он поспешил к шлюпке, отведенной Кингом и Барстоу под 

административный центр. 

- Посылали за мной, капитан? Что случилось? 

Лицо Кинга было суровым. 
- Это касается Мэри Сперлинг. 

Лазарь почувствовал холодок меж лопаток. 

- Умерла? 

- Н ... не совсем. Она ушла к Малому Народцу. «Вышла за-
муж»> В одну из групп. 

- Что-о?! Быть не может! 

Лазарь оказался неправ. Конечно, о смешении людей с «гноми­

ками»> и речи быть не могло, но при наличии симпатии и обоюдного 
желания человеку ничто не мешало присоединиться к одному из 

коллективных «я»>, растворив в нем свою индивидуальность. 

Мэри Сперлинг, постоянно терзаемая мыслями о неизбеж­
ной смерти, нашла выход в бессмертии коллективного «я»>. Встав 
перед извечной проблемой жизни и смерти, она не отдала пред­
почтения ни той ни другой. Она просто потеряла себя, отыскав 
группу, которая ее приняла. 

- Это порождает массу новых проблем,- подытожил Кинг.­
Слэйтон, Заккур и я сам решили, что тебе лучше быть рядом. 

- Ну конечно ... Но где Мэри? - в ужасе воскликнул Лазарь 

и, не дожидаясь ответа, бросился наружу. Промчавшись через 
лагерь и не реагируя на попытки остановить его, он наткнулся 

на одного из туземцев. Остановившись, Лазарь спросил: 

- Где Мэри Сперлинг? 

- ... я - мэри сперлинг ... 
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- О, Господи ... Ты же не можешь ею быть! 
- ... я - мэри сперлинг, а мэри сперлинг - я ... ты не знаешь 

меня, Лазарь? .. я тебя знаю ... 
Лазарь замахал руками: 

- Нет! Я хочу видеть ту Мэри Сперлинг, что выглядит по­

человечески - как и я сам! 
- Идем, если так ... - поколебавшись, отвечал 4ГНОМИК». 
Лазарь увидел Мэри в отдалении от лагеря. Ясно было: она 

избегает остальных землян. 
- Мэри! 

Она ответила ему мысленно: 

- ... жаль видеть тебя в беспокойстве ... мэри сперлинг боль-
ше нет ... теперь она - лишь часть нас ... 

- Ох, Мэри, брось ты это дело! Не валяй дурака! Ты что, не 

узнаешь меня? 
- ... узнаю ... Лазарь, это ты не знаешь меня ... не терзай свою 

душу видом стоящего перед тобой тела ... я - не одна из вас ... я 
принадлежу этому миру ... 

- Мэри,- настаивал ОН,- ты должна отказаться от этого! 
Ты должна выйти оттуда! 

Она покачала головой - совсем по-человечески, хотя в лице 

ее ничего человеческого больше не было: оно превратилось в 
маску, скрывающую под собой нечто совершенно другое. 

- ... невозможно ... мэри сперлинг нет ... говорящий с тобой 
часть нерасторжимого 4Я» ... 

Существо, бывшее когда-то Мэри Сперлинг, повернулось и 

пошло прочь. 

- Мэри! - отчаянно закричал Лазарь. Так плохо ему было 
только однажды, двести лет назад, в ту ночь, когда умерла его 

мать. Закрыв лицо руками, Лазарь по-детски безутешно зарыдал. 

_______ 5 

Вернувшись в лагерь, Лазарь увидел, что Кинг с Барстоу 

ждут его. Кинг заглянул в его глаза: 
- Я бы тебе и сам все рассказал, но ты не дождался. 
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- Ладно, забыли, - КОIЮтко ответил Лазарь. - А дальше-то что? 
- Лазарь,- сказал Барстоу,- тебе следует увидеть еще кое-

что, прежде чем мы приступ им к решению этого вопроса. 

- Ну ладно. А что именно? 

- Идем. 

Они привели Лазаря к одной из кают ~административной» 

шлюпки. Вопреки установившимся в лагере обычаям, дверь была 
на замке. Кинг повернул ключ, и они вошли. Внутри находилась 

женщина. Увидев их, она тихо вышла, прикрыв за собой дверь. 

- Вот погляди,- кивнул Барстоу. Он указывал на неболь­
шой инкубатор. В инкубаторе лежал ребенок - но подобных 
детей никто до сих пор не видел. Лазарь изумленно уставился 

на него, а затем спросил: 

- Что за черт ... 
- Смотри сам. Хочешь, на руки возьми, ему не повредит. 

Лазарь поднял ребенка, вначале с брезгливым страхом, ко­
торый вскоре сменился любопытством. Он не мог понять, что 
же это такое. Ребенок не мог родиться от человека. На отпрыс­

ка ~гномиков» он тоже не был похож. Неужели планета, как и 
предыдущая, служит домом еще одной расе, о существовании 

которой земляне до сих пор ничего не знают? 

Без всяких сомнений, Лазарь держал на руках ребенка, но 

не человеческого. Ни крошечного детского носика, ни ушных 
раковин - на их месте находились некие органы, не выступав­

шие над черепом и защищенные костяными пластинками. На 

ручках ребенка было слишком много пальчиков, а у запястий -
еще по одному пальцу, увенчанному пучком розовых червеоб­
разных отростков. Тельце ребенка тоже было каким-то стран­

ным, но Лазарь не мог понять, почему. Сразу в глаза бросалось 
только то, что ноги оканчивались не ступнями, а беспалыми, 

роговыми копытцами, и еще поражала взгляд ярко выраженная 

двуполость. Существо было самым настоящим андрогином. 
- Где вы его откопали? - спросил Лазарь, хотя в мозгу его 

уже зрела ужасная догадка. 

- Это Марион illмидт,- ответил Заккур.- Родилась три 
дня назад. 

- Это ... Это как же? .. 
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- А вот так. Похоже, .гномики. умеют проделывать фоку­

сы не только с растениями. 

- Так ведь они клялись, что не будут лезть в наши дела! 
- Погоди, не торопись их ругать. Мы сами согласились. 

Поначалу речь шла только о некоторых улучшениях. 

- Это называется .улучшения.?! Да на него тошно смо­

треть! 

- Меня тоже выворачивает при одном взгляде на это, но на 

самом деле он - что-то вроде сверхчеловека. Строение его тела 
изменено, чтобы служить владельцу наилучшим образом; все, 
доставшееся в наследство от обезьян, убрано, а органы располо­
жены более рационально. То есть нельзя сказать, что оно не яв­

ляется человеком - это просто ... улучшенная модель. Взять хоть 
дополнительные пальцы у запястий - это же, фактически, две 

дополнительные руки, только маленькие. А у основания каждой 

из них маленький глаз. Сам понимаешь, какие тут открываются 

возможности, к нему нужно только привыкнуть. - Барстоу сно­

ва посмотрел на младенца.- И все же, на мой взгляд, существо 

совершенно омерзительное. 

- Оно на чей угодно взгляд ужасно,- Лазаря передерну­

ло.- Модель там, может, и улучшенная, но если оно - человек, 

то я тогда ... уж и не знаю кто! 
- В любом случае это существо создает для нас проблемы. 
- Еще бы! - Лазарь опять взглянул на предмет беседы.-

Значит, возле этих маленьких ручонок еще и пара глаз? Это же 

ни в какие ворота! .. 
Барстоу пожал плечами. 

- Я не биолог, но, насколько мне известно, каждая клетка тела 
содержит полный набор хромосом. Думаю, можно вырастить хоть 
глаз, хоть кость, хоть черт знает что - если только знать, как ма­

нипулировать генами. А Малый Народец это знает ... 
- Но я не желаю, чтобы мной ... манипулировали! 
-Я тоже. 

Лазарь стоял на берегу и разглядывал толпящихся в ожида­
нии собрания людей. 

- Я ... - начал он, как полагалось, но затем озадаченно 

смолк.- Погодите-ка! Энди, поди сюда на минутку! 
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Они пошептались о чем-то. Похоже, слова Либби вызвали у 
Лазаря досаду, однако он выпрямился и спокойно продолжал: 

- Мне по крайней мере двести сорок один год. Есть здесь 

кто-нибудь старше? 
Все это было пустой формальностью. Он знал, что является 

самым старшим, и прожитые годы давили на него сейчас вдвое 

сильней. 
- Открываю Совет,- объявил Лазарь. Его зычный голос 

разносился по берегу, усиленный громкоговорителями со 

шлюпки. - Кого в председатели? 
- Продолжай сам! - крикнули из толпы. 

- Хорошо. Заккур Барстоу! Вам слово. 

Стоявший позади Лазаря техник навел на Барстоу направ­

ленный микрофон. 
- Заккур Барстоу,- загремели динамики,- от собственного 

именil. Некоторые из нас полагают, что эта планета, несмотря на 
все ее достоинства, людям не подходит. Вы знаете, что случилось с 

Мэри Сперлинг. Вы видели стереоснимки Марион Шмидт. И мно­

гое другое - не стану перечислять, чтобы не тратить драгоценное 
время. Однако если снова отправляться в полет, возникает воп­

рос: куда? Лазарь Лонг предлагает вернуться на Землю. При этом ... 
Шум толпы заглушил его слова. Лазарь, урезонивая крику­

нов, объявил: 
- Никто никого никуда силком не тянет! Однако если та­

кое решение примет достаточное количество людей, чтобы оп­

равдать использование звездолета, попробовать можно. Я пред­
лагаю лететь на Землю! Другие склоняются к поискам новой 

планеты. Надо решить: что же делать? Для начала: кто согласен 

с тем, что эта планета человеку не подходит? 

- ЯШ 
Крик был подхвачен множеством голосов. Лазарь попробо­

вал отыскать взглядом первого, но не найдя, крикнул в толпу: 

- Выходи, старина! А остальные, заткнитесь пока что! 
- Я - Оливер Шмидт, я уже несколько месяцев жду, что 

кто-нибудь предложит лететь отсюда прочь! Я-то думал, одно­
го меня все это беспокоит. То есть особых причин улетать у меня 
нет; то, что случилось с Мэри Сперлинг и Марион Шмидт, меня 
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не пугает. Но здешние края у меня в печенках сидят! И жутко 

хочется снова увидеть Цинциннати ... Нет, если кому-то тут нра­
вится, так за ради бога! А я, дьявол меня дери, хочу сам зараба­
тывать себе на жизнь, а не жевать черт знает что с деревьев! Если 
верить нашим генетикам, я еще добрую сотню лет протяну, и не 
представляю, как не подохну со скуки, ковыряя в носу да валя­

ясь на песочке! 

Когда он закончил, на помост пожелали забраться по край­
ней мере еще с тысячу человек. 

- ЭЙ, легче! -заоралЛазарь.- Осади назад! Если всем сра­

зу приспичило, так пусть говорят представители Семей! А пока 

что дадим слово одному или двум. 

Он указал на человека, стоящего поблизости. 
- Я много времени не займу,- сказал новый оратор,- так как 

с Оливером Шмидтом полностью согласен. Только хочу изложить 

мои собственные причины. Как вы, вообще, можете без нашей 
Луны? На Земле, бывало, сиживал я теплым летним вечерком, 
покуривал себе, да глядел на Луну. Черт побери, я и думать не ду­

мал, что мне это так нужно! В общем, я не могу без Луны ... 
Следующий оратор сказал только: 

- Случай с Мэри Сперлинг меня сильно встревожил. Не 

поверите, кошмары по ночам начались! Все время снится, буд­

то со мной произошло то же самое ... 
Споры затянулись. Кто-то заметил, что если с Земли при­

шлось бежать, то где уверенность, что их обязательно пустят 
обратно? 

На это ответил сам Лазарь: 

- Мы много чему научились у джокайра, еще больше узна­

ли от Малого Народца. О таких знаниях земные ученые и слы­

хом не слыхали! Так что не с пустыми руками возвращаемся. 

Вернемся и потребуем соблюдения наших прав. И сил у нас те­

перь хватит, чтобы их, если что, отстоять! 
- Лазарь Лонг. .. - раздался голос откуда-то из толпы. 

- Да,- отозвался Лазарь.- Ты там продолжай пока, про-

должай ... 
- Я слишком стар, чтобы носиться от звезды к звезде. Да и 

для войны тоже. Что бы ни решили остальные, я остаюсь здесь. 
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- В таком разе, - ответил Лазарь, - тут нечего и обсуждать. 
- Но ведь я имею право высказаться. 

- Да, имеешь - уже высказался. Теперь дай другим. 

Солнце закатилось, на небе появились звезды, а спор не пре­
кращался. Лазарь понял, что если вовремя не употребить власть, 
это может длиться до бесконечности. 

- Ладно, ладно,- гаркнул он, не обращая внимания на тех, 

кто просил слова. - Вероятно, вопрос придется передать на 

рассмотрение Семейного Совета, а теперь предлагаю голосовать. 

Кто хочет вернуться на Землю, пусть соберутся справа. Кто хо­
чет остаться - слева. А передо мной пусть встанут те, кто хочет 

искать новую планетуl - Отступив назад, он шепнул технику: -
Заведи-ка какую-нибудь музыку, чтобы двигались поживей. 

Тот понимающе кивнул, и над пляжем зазвучали до боли зна­
комые и родные звуки .Печального вальса., за ним последовали 

~Зеленые холмы Земли •. Заккур Барстоу обратился к Лазарю: 
- Музыку ты специально подобрал? 
- Я? - невинно переспросил Лазарь.- Зак, ты же знаешь: 

я в музыке не разбираюсь. 
Но и под музыку распределение шло слишком медленно. 

Последние такты бессмертной Пятой симфонии замерли задол­
го до конца голосования. 

Слева, демонстрируя желание остаться, собралась примерно 
десятая часть родичей, в большинстве своем уставшие от жизни 
старики. Там же оказалось немного никогда не видавших Земли 

и буквально несколько человек среднего возраста. 
В центре группа была совсем невелика - что-то около трех­

сот человек - в основном мужчины и с десяток молодых жен­

щин, ратовавших за поиски нового мира. 

Но подавляющее большинство родичей собралось справа. 
Взглянув на них, Лазарь увидел на лицах воодушевление, что 

его немало порадовало. Он боялся, что окажется единственным 

желающим возвращения. 

Он перевел взгляд на центральную группу. 

- Вы, похоже, в меньшинстве. Но ничего, вам еще предо­

ставится случай порезвиться. 
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Постепенно средняя группа стала рассасываться. Одни при­

соединились к остающимся, другие перешли к отправляющим­

ся на Землю. Когда перераспределение завершилось, Лазарь 

обратился к группе слева: 

- Ладно. Вы теперь можете спокойно продолжать отдых на 

травке, а нам надо бы еще кое-что обсудить. 

Он дал слово Либби. Тот объяснил, что обратный перелет вов­
се не будет столь долог и утомителен, как начатый с Земли, он 

займет даже меньше времени, чем последний прыжок на планету 

Малого Народца. Общение с туземцами, сказал он, позволило ему 
устранить все неясности в теории передвижения со сверхсвето­

вой скоростью. Если верить утверждениям «гномиков. - а Либ­

би был склонен им поверить, - любые расстояния могут быть пре­
одолены в процессе, условно названном параускорением. «Пара., 

потому что оно, с одной стороны, подобно его собственному меж­
звездному двигателю, действует одновременно на всю массу, не 

увеличивая при этом силу тяжести, а с другой - воздействует на 

корабль так, что тот не пересекает пространство, а минует его, 

двигаясь вне его пределов. Но это уже не вопрос управления ко­

раблем, а вопрос выбора соответствующего потенциального уров­
ня в гиперпространстве с энным количеством измерений, где эн­

плюс-один является ... 
Лазарь твердо оборвал его: 
- Родной, это уж твои проблемы, и мы все тебе полностью до-

веряем. А нас, понимаешь, в школе таким тонкостям не обучили ... 
- Но я только хотел бы добавить ... 
- Знаю, знаю. Но ты уже и так ничего вокруг не замечаешь. 

- А когда мы доберемся до Земли? - выкрикнули из толпы. 

- Не знаю, - отвечал Либби, вспомнив вопрос, заданный ему 
когда-то Нэнси Уэзерэл.- Не могу сказать, какой год будет на 

Земле, но для нас пройдет только три недели. 

Приготовления к отлету заняли довольно много времени­

в основном потому, что тоннаж шлюпок не позволял перевезти 

на корабль всех сразу. Не было никаких торжественных прово­

дав и прощаний: остающиеся явно избегали улетающих. Между 
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двумя группами установились более чем прохладные отноше­

ния. Раскол в тот вечер покончил со многими дружескими и 

даже брачными союзами, породил много горечи и взаимных 
обид. Пожалуй, приятного в нем было только то, что родители 
Марион Шмидт тоже решили остаться. 

Лазарь руководил отправкой последней шлюпки. Незадол­

го до старта кто-то трону л его за локоть. 

- Прошу прощения,- начал юноша.- Я - Хьюберт Джон­
сон. Я хочу лететь с вами, но при голосовании побоялся пока­
зать это матери. Ух, она ругалась бы! Вы возьмете меня, если я 

прибегу к отлету? 
Лазарь окинул его оценивающим взглядом: 

- Вроде бы ты достаточно подрос, чтобы решать самому ... 
- Вы не понимаете ... Я у матери единственный сын, она глаз 

с меня не спускает! И сейчас вот бежать надо, пока не хвати­
лась ... Вы скоро собираетесь ... 

- Задерживать шлюпку ради тебя я в любом случае не ста-
ну. И ради кого другого тоже. Давай, полезай. 

-Но ... 
- Быстренько! 

Юноша полез в люк, тревожно оглядываясь на берег. Да, 
подумал Лазарь, вот и рассуждай тут об эктогенезе. 

Едва пристыковавшись к 4НЬЮ-ФРОНТИРС~, Лазарь отпра­
вился к капитану. 

- Все? - спросил Кинг. 

- Все. Несколько человек передумали, а несколько в по-

следний момент решили лететь. В том числе одна женщина -
Элеонора Джонсон. Можно стартовать. 

Кинг обратился к Либби: 
- Ну что ж, мистер, вперед! 

Звезды с экрана исчезли. 
Они летели вслепую, держа курс лишь благодаря уникаль­

ному таланту Либби. Если тот и сомневался в правильности 
направления, то счел за лучшее не говорить об этом вслух. 

На двадцать третий по корабельному времени день, и на один­
надцатый день параторможения, на экране замерцали звезды. 
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Небосвод вновь украшали знакомые созвездия: Большая Мед­
ведица, громадный Орион, кривобокий Крест, волшебные Пле­
яды ... Прямо по курсу, затмевая своим сиянием Млечный путь, 
плыл золотой, сверкающий шар - Солнце. 

Лазарь - уже во второй раз за прошедший месяц - просле­

зился. 

Корабль не мог просто подойти к Земле, стать на орбиту и 
приступить к выгрузке - следовало осмотреться, выяснить об­
становку, и, кроме того, хотя бы узнать, какой нынче год. 

Либби наскоро определил по смещению ближайших звезд, 
что сейчас ... что-то около 3700 года нашей эры. Уточнять дату он 
отказался, сославшись на отсутствие достаточно точных прибо­
ров. Однако стоило им подойти ближе к системе, солнечные часы 
с девятью стрелками-планетами помогли определиться. С по­

мощью этих девяти стрелок можно было установить точную дату, 
ведь у каждой ИЗ них - свой период обращения. Плутон отмеча­
ет свой час в четверть тысячелетия длиной, Юпитер отбивает 
космические минуты, равные двадцати годам, Меркурий отщел­

кивает каждую 4ceKYHДY~, то есть девяносто дней. А остальные 

стрелки скорректировали данные: период обращения Нептуна 
отличается от периода обращения Плутона таким образом, что 
они образуют одинаковые фигуры примерно лишь раз в семьсот 
пятьдесят восемь лет. Показания этих исполинских часов можно 

высчитать с любой степенью точности, хоть это и не так просто. 

Либби начал расчеты, едва на экране показались планеты. 
- А, чтоб его ... Плутона не найти, - ругнувшись сквозь зубы, 

пожаловался он Лазарю. - Да и Нептуна, кажется, тоже не раз­

глядим. А внутренние планеты дают только бесконечный ряд 
приближений. Вот свинство! 

- Родной, да не бери ты в голову! Ты можеть сказать хоть 
что-нибудь определенное? Если нет, так давай я сам посчитаю. 

- Зачем же, конечно могу,- капризно протянул Либби,-

если это тебя устроит ... Однако ... 
- Кончай 40ДHaKaTЬ~, зануда хренова! Какой на Земле год? 

- Ах, это ... Так бы сразу и сказал. 
Дело обстояло так Корабельное и земное время расходи­

лись трижды. Однако теперь они снова синхронизировались, и 
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оказалось, что с момента отлета прошло чуть больше семидеся­
ти четырех лет. 

Лазарь облегченно вздохнул. Он очень боялся, что за время 
его отсутствия Земля может измениться до неузнаваемости. 

Может, там уже снесли ко всем чертям Нью-Йорк или сотвори­
ли еще что-нибудь в том же роде. 

-- Черт возьми, Энди! Нельзя же так людей пугать! 
-- А-а? -- рассеянно ответил Либби. Эта задача больше не 

представляла для него интереса. Теперь имелся другой лакомый 

кусочек -- разработка матописания двух совершенно противоре­
чивых групп фактов: данных экспериментов Майкельсона-Мор­

ли·, с одной стороны, и, с другой -- бортжурнала ~Нью-Фрон­
тирс •. Он С восторгом принялся обдумывать возможные вариан­
ты. Интересно, чему должно быть равно минимальное количе­
ство параизмерений, необходимое для того, чтобы содержать в 

себе расширенное многообразие, если использовать систему по­
стулатов, утверждающую ... Он наслаждался задачей довольно 
долго -- в субъективном, само собой, времени. 

Корабль стал на временную орбиту в полумиллиарде миль от 
Солнца с радиус-вектором, перпендикулярным плоскости эклипти­

ки. Пристроившись таким манером к блину, именуемому Солнеч­
ной системой, и довольно далеко от него, они долго могли оста­

ваться незамеченными. Одну шлюпкук оборудовали новым при­
водом Либби; на ней к Земле отправилась группа парламентеров. 

Лазарь хотел лететь с ними, но капитан твердо возразил 

против этого. Лазарь пришел в ярость, и Кинг как мог вежливо 

объяснил отказ: 
-- Лазарь, это ведь не группа захвата, а дипломатическая 

миссия. 

-- Какого дьявола?! Когда надо, я тоже могу быть дипломатом! 

-- Не сомневаюсь. Но все же лучше послать человека, кото-
рый не таскает с собой бластера даже в сортир. 

Группу возглавил Ральф Шульц -- его знание психодина­

мики могло решить все. Сопровождали его юристы, военные и 

инженеры. Если Семьям, паче чаяния, придется отстаивать свое 

право на жизнь с оружием в руках, то знать, с какой технологи­

ей и вооружением придется иметь дело, вовсе не лишне. 
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________________ РОБЕРТ ХАЙВЛАЙВ 

Однако в первую очередь следовало подготовить почву для 

мирного решения проблемы. Шульцу поручили представить к рас­
смотрению план, по которому Семьям будет дано право колони­
зировать малонаселенную, отсталую Европу. Учитывая период 

полураспада активных элементов, возможно, что Европа уже ос­

воена - в этом случае Шульц должен искать пути к компромиссу. 

И снова томительное ожидание ... 
Лазарь грыз ногги от нетерпения. Он публично заверял ро­

дичей в бесспорном научном превосходстве Семей, позволяющем 
дать отпор любому врагу, но про себя, как и всякий здравомыс­
лящий человек, понимал, что прибегает к уловкам, сильно отда­
ющим демагогией: одними знаниями войны не выиграть. Неве­

жественные фанатики средневековой Европы подавили более 
развитых по культуре мусульман. Архимед был зарублен про­
стым солдатом. Рим пал под натиском варваров. Либби - или 
кто-нибудь еще - может попробовать изобрести на основе име­
ющихся знаний оружие, которому невозможно противостоять. 

Но как знать, чего достигли земные ученые за семьдесят пять лет? 

Искушенный в военном деле, Кинг беспокоился не только 
по поводу техники, но и по поводу потенциального воинского 

состава. В большинстве своем родичи были кем угодно, но толь­
ко не солдатами, и мысль о том, как превратить людей, поме­

шавшихся на своей индивидуальности, в некое подобие дисцип­
линированного подразделения, не давала ему спать по ночам. 

Своими страх.ами и сомнениями Лазарь и Кинг не делились 

ни с кем - даже друг с другом: оба они опасались возникнове­
ния паники на борту. Но они не были одиноки в своих тревогах: 
половина родичей отлично понимала уязвимость и неопреде­

ленность своего положения. Молчали лишь потому, что очень 

хотели вернуться домой. И мысль о возвращении примиряла с 

возможными опасностями. 

- Капитан,- спросил Лазарь Кинга через две недели после 
отбытия парламентеров,- а ты не задумывался, как земляне 
отреагируют на появление ~Нью-Фронтирс~? 

- Ты о чем? 

- Ну, корабль мы ведь захватили, а это пиратство. 
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________________ дЕТи МАФVСАИЛА 

- И верно,- удивился Кинг.- Черт возьми! Сколько воды 

утекло. Знаешь, я уже представить себе не могу, что это не мой 
корабль, что я попал на него в результате бандитского нападения.­
Он мрачно улыбнулся.- Интересно, как там теперь, в Ковентри? 

- Пайки небось урезали,- сказал Лазарь.- Ладно, затянем 

потуже пояса и будем стойко переносить лишения. К тому же 
нас пока еще не поймали. 

- А как ты думаешь, Форда тоже притянут к ответу? Тяже­
ленько ему придется после всего пережитого. 

- А по-моему, беспокоиться нам не о чем,- заявил Лазарь.­
Хоть мы и взяли этот корабль без спросу, но воспользовались 
им прямо по назначению: звезды исследовали. А теперь вернем 

в целости и сохранности - и к тому же гораздо раньше запла­

нированного срока. Вряд ли они могли ожидать от него боль­
шего, когда вкладывали денежки в постройку. А значит, при­

дется посмотреть сквозь пальцы на некоторые шалости блудных 
сыновей и зарезать упитанного тельца в честь их возвращения. 

- Твоими бы устами да мед пить ... 
Парламентеры опоздали на два дня. От них не было ника­

ких известий до тех пор, пока шлюпка не вынырнула из пара­

пространства у самого корабля. Для связи между пространством 
и парапространством так и не удалось ничего изобрести. Пока 
шлюпка подходила к шлюзу, Кинг увидел на экране видеофона 

лицо Ральфа Шульца. 

- Алло, капитан! Как только ступлю на борт, тут же пред­
ставлю рапортl 

- Кратко: как дела? 

- даже не знаю, с чего начать. Но все в порядке, мы можем 
возвращаться домой! 

- Как? Повторите! 

- Все в полном порядке! Мы восстановлены в правах, га-
рантированных Ковенантом. Дело в том, что теперь все люди 

являются членами Семей! 

- Что вы имеете в виду? - спросил Кинг. 
- Они добились! 
- Чего добились? 
- Средства для продления жизни! 
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______________ РОВВРТ ХАЙВЛАЙВ 

- Не болтайте вздора! Никакого средства не было! 
- Это у нас не было! Но они-то думали, что есть! И откры-

ли ero! 
- Объясните,- настаивал Кинг. 
- Капитан, давайте подождем возвращения на корабль,-

возразил Шульц.- Я же не биолог. Мы привезли с собой пред­
ставителя властей - вот он пусть все и объяснит. 

_____________ 6 

Кинг принял представителя Земли в своей каюте. Он пору­

чил Заккуру Барстоу и Джастину Футу представлять Семьи и 
пригласил доктора Харди, потому что суть поразительных откры­

тий касалась именно биологии. Присутствовал и Либби - как 
старший офицер. И Слэйтон Форд оказался в числе приглашен­
ных, хотя формально не занимал никаких должностей со време­

ни болезни. А Лазарь пришел сам, в качестве частноro лица, про­
сто потому, что хотел присутствовать на встрече. Ero никто не 
приглашал, но даже капитан испытывал глубокое почтение к об­
щепризнанным правам стареЙшеro. 

Ральф Шульц представил собравшимся посла с Земли. 
- Капитан Кинг, командир корабля. Капитан, позвольте пред­

ставить вам Майлса Родни, уполномоченноro Синедриона, чрезвы­

чайноro посла. Думаю, последнее наиболее отвечает обстановке. 
- Нет, вряд ЛИ,- ответил Родни.- Хотя я, пожалуй, до не­

которой степени согласен со словом ~чрезвычаЙныЙ!>. Ситуа­

ция не имеет прецедента. Рад нашему знакомству, капитан. 

- Рад видеть вас на борту, сэр. 
- А это - Заккур Барстоу, представитель Поверенных в 

делах Семей Говарда, и Джастин Фут, секретарь Поверенных. 
- Добрый день. 

- Мое почтение, джентльмены. 

- Эндрю Джексон Либби, старший aCTporaTop, доктор Гор-
дон Харди, биолог, возглавляющий исследования в области re­
ронтологии. 

- Рад буду оказаться полезным,- несколько официально 

сказал Харди. 
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- Мое почтение, сэр. Значит, вы - главный исследователь. 

Когда-то у вас была возможность принести пользу всему чело­
вечеству. Подумайте об этом, сэр, как все могло бы обернуться. 
Но человечество, к счастью, смогло раскрыть секрет долголе­

тия без помощи Семей Говарда! 

Харди был в недоумении: 
- Что вы хотите сказать, сэр? Может быть, вы до сих пор 

пребываете в бесполезном заБЛУЖдении относительно наличия 
у нас некоего мифического секрета долголетия, которым мы не 

хотим делиться? 

Родни пожал плечами и развел руками: 

- Ну, ладно ... Ведь теперь вам нет НУЖды ничего скрывать. 
Мы сами смогли достигнуть тех же результатов. 

В разговор вмешался Кинг: 

- Минутку. Ральф Шульцl Действительно ли Федерация 

до сих пор считает, что наше долголетие основано на каком-то 

«ceKpeTe~ ?! Разве вы не объяснили? .. 
- Да это же просто смешно! - отмахнулся Шульц.- Об 

этом и речи не было! Они добились успехов в продлении чело­
веческой жизни, и мы их в этом смысле больше не интересуем. 
Да, до сего момента считалось, что наше долголетие - резуль­

тат каких-то манипуляций, а не наследственности, но я поста­

рался рассеять эти заБЛУЖдения. 
- Судя по словам Майлса Родни, не слишком-то вы старались! 

- Ну, верно ... Но это просто не нужно! Семьи Говарда 
со своим долголетием сейчас никого на Земле не интересуют! Ин­

терес общественности и властей в данный момент вызывает факт 
удачно совершенного нами межзвездного перелета. 

- Это так,- согласился Майлс Родни.- Любой государствен­

ный служащий, любой гражданин, любая служба новостей, а наи­
паче, любой ученый системы с нетерпением Ждет прибытия «Нью­
Фронтирс~. Это - величайшая сенсация с момента первой 
высадки человека на Луну! Вы знамениты, джентльмены! Все вы! 

Оттянув в сторону Заккура Барстоу, Лазарь что-то зашеп­

тал ему на ухо. Поначалу Барстоу отмахивалея, но вскоре глу­

бокомысленно кивнул. 
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- Капитан! 

- Что, 3ак? 

- Я думаю, следует извиниться перед гостем и выслушать 

отчет Ральфа Шульца. 

- Но почему? 

Барстоу обратился к Родни: 
- Думаю, после этого мы лучше подготовимся к обсужде­

нию вопросов с вами. 

- Бы извините нас, сэр? - обратился Кинг к Родни. 

- Шкипер, не бери в голову,- вмешался Лазарь, - 3ак-то дело 
говорит, только уж очень тут политес разводит. Мог бы и сам по­
просить этого Родни подождать за дверью, пока мы промеж себя 
все утрясем. Бот ты, Майлс, как ты можешь нам доказать, что все 

вы - и ты в том числе - можете жить так же долго, как мы? 

- Доказать? - Родни был шокирован. - А, собственно, по­
чему вы требуете доказательств? Кто вы такой, сэр? 

Ральф Шульц поспешил опередить Лазаря: 

- Прошу прощения, я не успел представить всех присут­

ствующих. Майлс Родни, позвольте вам представить: Лазарь 

Лонг, старейший. 

- Очень рад. Что значит 4:стареЙшиЙ.? 

- Это значит старейший, и все тут,- отрезал Лазарь.- Я са-

мый старший из всех нас, а в остальном - лицо частное. 

- Старейший из Семей Говарда! Но в таком случае вы стар­

ше всех на свете?! Бот это да! Удивительно! 

- Не вижу ничего удивительного,- буркнул Лазарь.- Меня 

это перестало удивлять лет двести назад. Так как с моим вопросом? 

- Но я просто поражен! я ... я ребенком себя чувствую, 
хоть далеко уже не мальчик. Б июне мне исполнится сто пять лет. 

- Бот если ты сможешь это доказать, я от тебя отвяжусь. 
На вид тебе лет около сорока. Что скажешь? 

- Господи Боже, я вовсе не ожидал, что мне придется под­

тверждать свой возраст. Может быть, хотите посмотреть мои 
документы? 

- Смеешься, что ли? У меня этих документов сменилось штук 

пятьдесят, и во всех годы рождения разные. Что еще скажешь? 
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________________ дЕТи МАФУСАИЛА 

-- Погоди, Лазарь,-- вмешался Кинг,-- а тебе для чего? 
-- Мы бежали с Земли, спасая свою шкуру потому, что ка-

кие-то идиоты решили, что у нас имеется средство для продле­

ния жизни, и хотели вытянуть его из нас любой ценой. Вот те­
перь они более, чем радушны, -- или там притворяются, не знаю ... 
Но странно, что сей голубок, посланник мира, по-прежнему 

убежден в существовании этого секрета. 
-- Да, странно ... 
-- А теперь представьте, что они на самом деле так и не до-

бились никакого продления жизни и до сих пор уверены, что 

нам такой секрет известен. И не хотят ли они тем самым усы­

пить нашу бдительность, а потом, заманив в ловушку, как сле­

дует допросить? 

-- Что за бред,-- фыркнул Родни.-- Капитан, я не думаю, что 

меня пригласили сюда выслушивать подобную чушы� 
Лазарь холодно взглянул на него. 

-- Это и нам в прошлый раз казалось бредом, а вот поди ж 
ты! Кто на молоке обжегся ... 

-- Помолчите минутку, оба,- приказал Кинг.-- Ральф, что 

скажешь? Тебя не могли обмануть? 
Шульц погрузился в раздумья. 

-- Н -не думаю,-- протянул он наконец.-- Хотя сказать труд­
но. Ведь любого из наших в толпе не отличить. 

-- Но ты же психологl Ты же должен был почувствовать! 
-- Да, я всего-навсего психолог, а не ясновидец и не те-

лепат! Я специально не выискивал никаких подвохов.-- Он за­

стенчиво улыбнулся.-- К тому же тут есть еще одно «HO~. Я был 
слишком возбужден возвращением домой, чтобы ждать обмана. 

-- То есть ты не уверен? 
-- Ну, эмоционально я совершенно уверен, что Майлс Род-

ни говорит правду ... 
-- Я и говорю правду! 
-- ... и считаю, что несколько вопросов вполне могут внести 

в дело ясность. Он утверждает, что ему сто пять лет. Это можно 

проверить. 

-- Понятно,-- сказал Кинг.-- Э-э-э ... Приступай, Ральф. 
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- Хорошо. Бы позволите, мистер Родни? 

- Начинайте,- неприязненно буркнул Родни. 
- С тех пор как мы покинули Землю, прошло около семи-

десяти пяти лет. Бам, следовательно, должно было быть около 
тридцати. Бы помните наш отлет? 

- И очень хорошо. Я был клерком в Башне Новака, в офисе 
Администратора. 

На протяжении беседы Слэйтон Форд держался в тени и 
старался не привлекать внимания. При последних словах Род­

ни он выпрямился в кресле: 

- Минутку! Капитан ... 
- Слушаю вас? 

- Наверное, тут я смогу помочь. Бы позволите, мистер 

Шульц? 

Он обратился к земному уполномоченному: 
- Скажите, вы меня не узнаете? 

Родни озадаченно вгляделся в его лицо, затем удивление 

сменилось безграничным потрясением: 
- Да вы же ... вы - Администратор Форд?! 

_____________ 7 

- По одному! По одному! - кричал Кинг.- Говорите по 

очереди! Продолжаем. Слэйтон, тебе слово. Ты знаешь этого 

человека? 

Форд внимательно посмотрел на Родни. 
- Этого я сказать не могу ... 
- Тогда вы,- обратился капитан к Родни,- просто узнали 

Форда по архивным фотографиям, так? 

Похоже, Родни готов был взорваться: 
- Нет! Я узнал его лицо! Он очень изменился, но я узнал 

его. Господин Администратор, вы вспомните! Неужели вы меня 

не узнаете? Я ведь работал с вами! 

- Судя по всему, только в воображении,- сухо отметил Кинг. 

Форд покачал головой. 
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-- Нет, капитан. Это еще ни о чем не говорит. Со мной рабо­
тали около двух с половиной тысяч служащих. Родни вполне 

мог быть одним из них. Лицо его мне как будто знакомо, но не 
более, чем большинство лиц в толпе. 

-- Капитан, -- заговорил доктор Харди, -- если мне будет позво­
лено задать Майлсу Родни несколько вопросов, я мог бы попробо­
вать определить, правда ли, что причины старения выяснены. 

-- Я же не биолог,-- покачал головой Родни.-- Вы всегда 

сможете поймать меня на неточностях. Капитан Кинг! Прошу 

предоставить мне возможность как можно скорее возвратиться 

на Землю. У меня нет ни малейшего желания подвергаться доп­

росу и далее. Позвольте также добавить, что меня ни в коей мере 

не тревожит судьба вашего экипажа и вас лично. Я прилетел, 
чтобы помочь, но теперь очень разочарован. 

Он поднялся. К нему подошел Слэйтон Форд. 
-- Мистер Родни! Успокойтесь, прошу вас. Поставьте себя 

на наше место и будьте терпеливы. Переживи вы столько, сколь­
ко мы, и вы стали бы не менее осторожным и подозрительным. 

-- Господин Администратор,- Родни колебался,-- а что вы 

здесь делаете? 

-- Долгая история. При случае я могу вам ее рассказать. 
-- Вы, наверное, тоже член Семей Говарда. Да, так и есть! 

Это все объясняет. 
-- Нет,-- покачал головой Форд,-- вовсе нет. Впрочем, по-

том я вам объясню. Итак, вы работали со мной. Когда же? 
- С 2109 года до вашего исчезновения. 
-- И чем занимались? 
-- Во время кризиса 2113-го я бьUI помощником младшего ко-

ординатора, отдел экономической статистики, контрольная группа. 

-- Кто был начальником группы? 
-- Лесли Уолдрон. 
-- Старикашка Уолдрон, так? Какого цвета были его волосы? 
-- Э-э ... Но ведь Старикашка был лыс, как колено! 
-- Да, похоже, я промахнулся,-- шепнул Лазарь Заккуру 

Барстоу. 

-- Погоди,-- ответил Барстоу шепотом,-- не исключено, что 
его тщательно готовили. Вдруг они знали, что Форд с нами? 
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- А что такое ~священная корова»? - продолжал Форд. 
- ~свяще ... » Шеф, неужели вы знали об этом? 
- Ну, моя разведка кое-чего стоила,- сухо отозвался 

Форд.- ~Священную корову. я получал еженедельно. 

- А что это? - полюбопытствовал Лазарь. 
- Видите ли,- ответил Родни,- в нашем отделе выпускали 

неофициальный сатирический журнал ... 
- ... в котором высмеивали своих руководителей,- добавил 

Форд.- В том числе и меня.- Он приобнял Родни за плечи.­
Друзья, теперь нет никаких сомнений. Я действительно рабо­
тал вместе с этим человеком. 

- и все-таки я бы хотел поподробнее узнать о вашей мето­
дике продления жизни,- настаивал доктор Харди. 

- Да, пожалуй, это всем нам интересно,- подтвердил Кинг. 

Он взял бокал гостя и снова наполнил его вином.- Будьте доб­
ры, сэр, расскажите о ней поподробнее. 

- Попробую,- ответил Родни,- хотя доктору придется мне 
помогать. Процесс состоит из основного и нескольких десятков 

подсобных, в некоторых из них - особенно касающихся жен­
щин - решаются чисто косметические задачи. В прямом смыс­

ле слова все эти процедуры не являются омоложением: наступ­

ление старости можно затормозить, но превратить старика в 

юношу невозможно. 

- Это верно,- согласился Харди,- но в чем же заключает­

ся суть, основного процесса? 
- В замене всей массы крови. Я так понимаю: старость -

это прежде всего следствие накопления в организме продуктов 

метаболизма, которые кровь должна выводить. Но в течение 
жизни она настолько насыщается ими, что не в состоянии вы­

водить их полностью. Верно, доктор? 

- Манера изложения странноватая, но все же ... 
- Я ведь предупреждал, что совсем не разбираюсь в биологии ... 
- Суть явления такова. Все дело в недостатке осмотического 

давления - НОд, при котором клетка постепенно перестает очи­

щаться от продуктов распада. Но, должен вам сказать, мистер 

Родни, я слегка разочарован. В принципе мысль об отсрочке 
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старения за счет вывода из организма продуктов распада совсем не 

нова -- с помощью техники, обеспечивающей такой процесс, ткань 
куриного сердца живет у нас уже два с половиной века. А что каса­

ется молодой крови, конечно, это подействует. Таким путем я доби­
вался того, что подопытные животные проживали по две жизни ... 

Разом осекшись, он переменился в лице. 

-- Слушаю вас, доктор. 
Харди прикусил губу. 
-- я оставил поиски в этом направлении. Для поддержания 

жизни и молодости одной особи всегда необходимы HeCKO.IJbKO 

молодых доноров. Такие переливания на донорах сказывались 

крайне неблагоприятно. И с практической точки зрения метод 
нерационален -- на всех доноров все равно не хватит. Значит, у 
вас долгая жизнь доступна лишь избранным? 

-- Да нет же, доктор! Я, вероятно, не слишком хорошо объяс­
нял. у нас доноров нет. 

-- Что?! 
-- Молодая кровь, которой хватает на всех, производится ис-

кусственным путем, этим занимается Служба Общественного 
Здоровья и Долголетия. Все группы крови в любом количестве! 

-- Подумать только,-- тихо сказал Харди.-- Вот в чем дело. 

Мы были так близки ... -- Он ненадолго замолчал.-- Мы пробо­
вали получить искусственно ткани костного мозга. Следовало 

довести дело до конца. 

-- Не переживайте так. Прежде чем добиться каких-либо 
результатов, мы потратили миллиарды и засадили за работу 

тысячи специалистов. Я читал, что силы, брошенные на эти ис­
следования, превосходил и все силы, затраченные на научный 

поиск за всю историю человечества, даже по сравнению с атом­

ной энергетикоЙ.-- Родни улыбнулся.-- Видите ли, им просто 

необходимы были положительные результаты, дело приобрело 
политическую окраску.-- Родни повернулся к Форду.-- А знае­

те, шеф, когда публика узнала о бегстве Семей Говарда, вашего 
преемника едва удалось спасти от разъяренной толпы. 

Харди еще некоторое время продолжал расспрашивать о 

подробностях вторичных процессов: о выращивании новых зу­
бов, задержках роста, гормонотерапии и о многом другом -- пока 
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на выручку гостю не пришел Кинг, напомнив, что основная цель 
визита -- обсуждение условий возврата Семей на Землю. 

-- Мне кажется,-- кивнул Родни,-- пора переходить к делу. 

Я полагаю, капитан, большая часть пассажиров находится в со­
стоянии анабиоза? 

-- Почему бы не сказать просто: в морозилке? -- шепнул 
Лазарь Либби. 

-- Именно так 
-- Следовательно, в этом состоянии они могут пробыть еще 

некоторое время? 
-- А почему вы об этом спрашиваете, сэр? 
Родни развел руками: 

-- Власти сейчас в довольно сложной ситуации. Попросту 
говоря, жилья у нас не хватает, разместить за один день сто ты­

сяч человек физически невозможно. 

Капитану снова пришлось призывать присутствующих К по­

рядку. Затем он кивнул Барстоу, который обратился к Родни: 
-- Я не вижу в этом серьезных трудностей. Какова на сегод­

няшний день численность населения Северной Америки? 
-- Около семисот миллионов. 
-- И вам трудно подыскать место для одной семидесятой 

процента?! Звучит не слишком убедительно. 
-- Но вы не понимаете, сэр,-- возразил Родни, -- рост населения 

стал одной из основных наших проблем! И в то же время нам при­
ходится осуществлять право на уединение в собственном жилище, 
будь то квартира или усадьба. Из всех прав оно теперь наиболее 
ревностно охраняется. Поэтому прежде чем расселять вас, нуж­

но подобрать подходящее место или придумать еще что-нибудь. 
-- Все ясно,-- сказал Лазарь.-- Политики не хотят никого 

беспокоить, чтобы не поднимать шум! 
-- Нет, я бы так не сказал. 
-- А может, у вас там всеобщие выборы на носу? 
-- В общем, да, но связи здесь никакой! 
Лазарь фыркнул. Заговорил Джастин Фут: 
-- На мой взгляд, Администрация подходит к этому вопросу 

слишком поверхностно. Мы не какие-нибудь бездомные иммиг­
ранты! Большинство из нас -- домовладельцы. Как вам, может 
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быть, известно, мы обзаводились каждый в меру своих сил и 
возможностей недвижимостью. Я уверен, значительная часть 

построек цела и по сей день. 

-- Несомненно, -- подтвердил Родни,-- однако они же заняты. 
-- Какое нам до этого дело? -- пожал плечами Джастин 

Фут.-- Разбираться с теми, кто незаконно захватил наше иму­
щество, это -- обязанность правительства. Кстати, это с его по­
зволения наши дома были незаконно захвачены. Лично я по­
стараюсь высадиться одним из первых, добиться ордера на 
выселение незаконного захватчика в ближайшем суде и всту­
пить во владение своим собственным домом. 

-- Это не так просто. Можно легко сделать омлет из яиц, но 
вот яйца из омлета ... С точки зрения закона вы уже много лет 
мертвы, а теперешние владельцы -- живые, здравствующие и 

всеми уважаемые люди. 

Джастин Фут поднялся И, широко раскрыв глаза, уставил­

ся на правительственного посла. Попалась мышь в мышеловку, 

подумал Лазарь, глядя на Джастина. 

-- Значит, ~MepTBЫ с точки зрения закона~?! Это какого же 

закона, сэр?! Это я-то?! Да я всю жизнь был уважаемым всеми 
адвокатом, никому не причинял зла и честно занимался своим 

делом! В один прекрасный день меня ни за что ни про что аресто­

вывают, вынуждают бежать с планеты. А теперь спокойно заяв­
ляют -- и глаз не прячут при этом! -- что мое имущество конфис­
ковано, как выморочное, а сам я объявлен мертвым и лишен всех 
прав! И это вы называете законом? Кстати, Ковенант еще в сил:е? 

-- Вы меня не так поняли ... 
-- Я понял вас правильно! Если о правах человека вспомина-

ют только тогда, когда это выгодно, Ковенант не стоит бумаги, на 

которой написан! Я устрою вам испытание, сэр. И для Семей оно 

будет значить очень много! Если мне немедленно не возвратят 
целиком и полностью мою собственность, я подам в суд на всех, 
кто этому препятствует. Я организую шумный показательный 

процесс! Я много лет терпел преследования, оскорбление лично­

сти и угрозы! Я буду кричать об этом на каждом углу! 
Он остановился, чтобы перевести дух. 
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- Джастин прав, Майлс,- спокойно заметил Слэйтон 

Форд. - П равительству лучше изыскать возможности и уладить 

это дело миром. 

Лазарь поймал взгляд Либби и легонько кивнул на дверь. 
Они незаметно вышли. 

- Джастина хватит самое меньшее еще на час,- сказал Ла­

зарь.- Идем, заглянем в ~клуб. и малость перекусим. 

- Но ты уверен, что там абсолютно нечего делать? 
- Расслабься. Если понадобимся капитану, он крикнет. 

_______ 8 

Лазарь умял три сэндвича, двойную порцию мороженого и 

несколько булочек, Либби удовлетворился гораздо меньшим. 

Лазарь поел бы еще, однако посетители ~клуба. стали напере­

бой спрашивать его о ходе переговоров. 
- Да, отдел снабжения, похоже, так и не пришел в себя,­

пожаловался Лазарь, допивая третью чашку кофе,- избаловал 

их Малый Народец. Энди, ты любишь чили с мясом? 
- Конечно! 

Лазарь утер рот салфеткой. 

- Когда-то в Тихуане был один ресторанчик - там чили де­

лали лучше, чем где бы то ни было! Интересно, он сохранился? 
- Тихуана - это где? - спросила Маргарет Уэзерэл. 

- Да, Пегги, ты и Земли-то совсем не помнишь, верно? Ти-

хуана - это, милочка, в Южной Калифорнии. Что такое Кали­

форния, знаешь? 

- Думаешь, я географии не учила? Калифорния - это в Лос­

Анджелесе. 

- Ну да! Там, слева от входа. Впрочем, черт его знает, что 

они на Земле без нас напридумывали. 

Динамики внутренней связи ожили: 

- Старшего астрогатора капитан вызывает в рубку! 

- О, меня,- сказал Либби и поспешил к выходу. 
Вызов повторился, за ним последовало предупреждение: 
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- Внимание! Всем постам - приготовиться! Всем постам 

приготовиться к старту! 

- Ну вот, началось,- Лазарь встал и, отряхнув килт от кро­

шек, направился вслед за Либби, насвистывая на ходу: 

Калифорния, вот и яl 

Возвращаюсь в родные края ... 

Корабль уже стартовал, звезды исчезли. Капитан Кинг вме­
сте с гостем вышел из рубки. Майлс Родни был ошеломлен и 
явно нуждался в глотке чего-нибудь, да покрепче. 

Лазарь и Либби остались в рубке. Делать им пока что было не­
чего - часа четыре корабль должен был идти в парапространстве, 
чтобы затем выйти из него непода,'Iеку от Земли. Лазарь закурил. 

_. Энди, а ты что будешь делать, когда вернемся? 
- Не думал пока. 

- Тогда давай думай. На Земле-то кое-что изменилось. 

- Ну, для начала немножко побуду дома. Плато Озарк вряд 
ли изменилось слишком сильно. 

- Да, холмы там наверняка все те же ... Вот люди - те не­

бось изменились. 
- Как же? 

- Помнишь, я как-то рассказывал, что однажды Семьи мне 

надоели до чертиков и я лет сто не контачил с ними? А все по­

тому, что они стали слишком скучными, равнодушными и са­

модовольными. Я их больше не мог выносить. Боюсь, теперь 
почти все стали такими же. Еще бы, вечно жить собираются. 
Разные там долгосрочные инвестиции ... да не забыть бы кало­
ши - дождь на улице. Ну, всякое такое. 

- А вот ты совсем другой. 

- Потому, что на жизнь по-другому смотрю! Меня никогда 

ничто всерьез не побуждало жить вечно. К тому же, как сказал 
Гордон Харди, я представляю только третье поколение Семей 
Говарда. Я ведь просто жил себе, поживал, пока живется, и за­
бот никаких не знал, не то, что остальные. Вот хоть этот Майлс 
Родни - он до смерти перепуган тем, что требуется принимать 
ответственные решения. 
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- А я был рад, когда Джастин на него взъелся,- усмехнул­

ся Либби.- Не думал, что Джастина на это хватит. 
- А ты никогда не видел, как маленькая собачонка выгоня-

ет здоровенного барбоса со своего двора? 
- Думаешь, Джастин чего-нибудь добьется? 
- Еще как - особенно если ты поможешь! 
-я?! 

- Ведь кроме тебя никто ничего не знает опарадвижении? 
То есть мне ты кое-что рассказывал ... 

- Я надиктовал основные принципы на пленку. 

- Но пленки Майлсу Родни не отдал. Земле твое изобрете-
ние до зарезу нужно, Энди! Ты же сам слышал, этот тип на пере­

населенность жаловался. А Ральф говорил, теперь, чтобы иметь 

ребенка, нужно специальное разрешение от правительства! 
- А почему не прямо от Господа Бога?! 

- Да не шучу я! Если появится возможность эмигрировать 

на подходящие планеты, от желающих отбоя не будет! И тут 
появляешься ты со своим двигателем. Освоение звезд становит­

ся реальным - да они просто вынуждены будут нас ублажать! 
- Ну, вообще-то изобретение не мое. Двигатель разработа­

ли ~гномикир. 

- Ладно, не скромничай. Сейчас оно в твоих руках. И тебе 
наверняка охота поддержать Джастина, так? 

- Естественно! 

- Тогда используем парадвигатель, как козырь в игре. Мо-

жет, я сам с ними поторгуюсь. Однако это уже к делу не отно­

сится. Главное, кому-то надо будет провести разведку, перед тем 
как начнется волна эмиграции. Так давай с тобой за компанию 
откроем торговлю недвижимостью! Пошарим в нашем уголке 

Галактики, посмотрим, что там интересного. 

Либби почесал нос, обдумывая предложение Лазаря. 
- Заманчиво ... Наверное, так и сделаем - только вначале 

домой съездить бы. 
- И замечательно! А я тем временем подыщу приличную 

небольшую яхточку, тонн этак на десять, на нее поставим твой 

двигатель ... 
- А деньги где возьмем? 
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______________ дЕТи МАФVСАИЛА 

- Деньги будут. я организую компанию так, чтобы она во 
время нашего отсутствия функционировала самостоятельно, и 

еще учредим несколько дочерних, с привлечением других пай­

щиков. Потом ... 
- Лазарь, это же просто работа ... я думал, забавно будет. 
- Ерунда, практическую сторону я беру на себя. А потом 

подыщу кого-нибудь, чтобы занимался финансами, вел доку­
ментацию и все такое. Тут нужен кто-то типа Джастина. Мо­

жет, его самого и возьмем. 

- Раз так, ладно. 

- А мы с тобой тем часом будем болтаться по космосу и гла-
зеть на все, на что стоит поглазеть, так что будет вполне ... забав­
но, обещаю! 

Довольно долго они сидели молча. Слова были не нужны. 
Первым заговорил Лазарь: 

- Энди ... 
- Что? 

- А ты не хочешь попробовать этот новый фокус с перели-
ванием крови? 

- Наверное, попробую когда-нибудь. 
- Все никак из головы не идет. Между нами говоря, реак-

ция у меня уже не та, что сотню лет назад. Может, поизносился 

малость? Знаешь, я ведь и не думал строить планы насчет на­

шей компании, пока не услыхал об этом продлении жизни. Но­

вые перспективы появились! Я сам не заметил, как начал ду­

мать о далеком будущем, а ведь раньше никогда не загадывал 
дальше, чем на следующую среду. 

- Взрослеешь, значит,- усмехнулся Либби. 

- Да, пожалуй, пора. Нет, серьезно: я, похоже, взрослею. Пос-

ледние два с половиной века были, так сказать, моей юностью, я 
хоть и прожил столько времени, но знаю о самых главных вещах 

не больше, чем Пегги У эзерэл. Людям - таким, как ты и я, - все­
гда было некогда искать ответы на извечные вопросы. Возмож­
ности у нас были большие, но всегда нам что-то мешало. Если 
разобраться, мы и сейчас не ближе обезьян к ответам на них! 
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________________ РОВЕРТ ХАЙВЛАЙВ 

- и как же ты предлагаешь взяться за эти вопросы? 

- Да откуда мне знать? Спроси меня этак лет через пятьсот. 

- Думаешь, тогда что-нибудь изменится? 

- По крайней мере, я попробую измениться. Времени мне 
теперь хватит: помотаюсь по вселенной, пораскопаю кое-какие 

любопытные штуки. Хотя бы этих богов джокаЙра ... 
- Лазарь, да никакие они не боги. Не стоит их так и называть. 
- Да, верно. Я думаю, они - просто такие существа, у кото-

рых было достаточно времени, чтобы посидеть и поразмышлять 
о жизни как следует. И однажды, хотя бы через тысячу лет, я 
зайду прямо в храм этого Криила, погляжу ему в глаза и скажу: 

привет, пузырь! Чего ты такое знаешь, чего не знаю я? 

- Возможно, это не пройдет тебе даром. 
- Ну и что? Все равно, когда-нибудь придется помериться 

силами. Я не желаю мириться с исходом предыдущей схватки! 

В целой вселенной не должно быть таких, кому человек не мог 
бы натянуть нос! Такие уж мы есть. 

- А если для драки нет никаких причин? 

- Может, и так. Может, все это было просто шуткой, толь-
ко они нас об этом не предупредили. 

Поднявшись с кресла, Лазарь потянулся и почесал под 

мышкой. 

- Но знаешь, Энди, что бы там ни было, я тебе так скажу: по 
крайней мере одна из сидящих в этой рубке обезьян намерена 
продолжать скакать по деревьям, глазеть вокруг и удивляться 

тому, что видит,- до тех пор, пока стоят еще на свете деревья! 



КОММЕНТАРИИ 

к роману «Луна - сурозаR ХОЗRЙха» 

Роман «ТЬе Мoon Is а Harsch Мistress» - образец зрелого 

творчества Роберта хaйнnайна. Он написан в 1965 Г., тогда 
-е ПОRВиnась zypнa.nьная версия. Пonная кнracкая версия опуб­

ликована в 1966 г. в 1967 г. роман удостоен премии «Xыoro». 
Перевод Вnадимира Ковалевского и НииыШтуцер, приведенный 

в настоищем издании, считается классическим. Альтернатив­

нwй перевод принадлежит перу известного петербургского пи­

саТeJIЯ Александра Щербакова (<<луна же~о стелет»). В 1994 г. 
Щербакову за его перевод быnи присуждены две премии - Рос­

сийская литературная пpeмиR «странник» И Беляевская премия. 

С. 9 . ... Я прозвал ею так в честь Майкрофта XOJlМca, одною из героев 
рассказа, написанного доктором УотСО1l0М еще до того, как он основал 
ИБМ ... - герой романа то ли шутит, то ли в силу оторванности от мира ли­

тературы не подозревает о том, что Томас Уотсон, долгое время возглав­

лявший международную фирму IBM, основанную Г. Холлеритом в 1924 г. 
и специализировавшуюся на производстве электронного (а позже и ком­

пьютерного) оборудования, никогда не писал про Шерлока Холмса, а про­
сто является однофамильцем персонажа А. Конан Дойла. 

С.13 . .. .nовесWlИ в Салеме за колдовство ... отnравWlИ в Ботани-бей ... -
В массачусетском городке Салеме состоялся самый громкий в исто­
рии США процесс ведьм. Несколько десятков человек погибло в ходе 

дознания, несколько были казнены по приговору суда. Это случилось 

в 1692 году, а несколько лет спустя выяснилось, что первопричиной 

всему был навет группы девочек, недовольных придирками гувернант­

ки ... Ботани-бей - залив в Новом Южном Уэльсе, Австралия, куда в янва­

ре 1788 г. вошли корабли с первым транспортом каторжников из Англии. 
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________________ КОММЕВТАРии 

С. 102 . .. .знать труды клаСCUК08 - Клаузевица, Гевары, Морzенштерна, 
Макиавелли ... - Карл Клаузевиц (1780-1831) - немецкий военный теоре-

тик и историк, генерал-майор прусской армии (в 1812-1814 годах нахо­
дился на русской службе). В своей главной работе .0 войне*, разработал 
принципы стратегии и тактики, сформулировал тезис о войне как про­

должении политики. Эрнесто Че Гевара де ла Серна (1928-1967) - лати­
ноамериканский профессиональный революционер. Родился в Аргенти­

не, с 1956 года участвовал в кубинской революции, после победы которой 
стал президентом Национального банка Кубы и министром национС\Ль­
ной промышленности. В 1965 году вернулся на континент, ВКЛЮЧИ:!lся в 
партизанскую войну в Боливии, где и погиб. Оскар Моргеншreрн (1902-
1978) - американский математик и экономист, создarе.ль (вместе с Джо­
ном фон Нейманом) теории игр, автор множества трудов по методоло­

гии статистического и математического анализа политико-экономических 

проблем. Никколо Макиавелли (1469-1527) - итальянский историк, пи­
сатель и политический мыслитель. Ради упрочения государства считал 

допустимыми любые средства, откуда и пошел термин «макиавеллизм*,. 

С. 124 . ... от падения туда ее удерживает лишь собственная сила тя­
жести, эквивалентная скорости в два с половиной киламетра в секунду ... -
11,186 и 2,375 KMjc - вторая космическая скорость (она же скоростъ убе­
гания) на Земле и Луне, необходимая для вывода ракет за пределы соот­
ветственно земной и лунной гравитации. 

С. 162 . .. .методу, оnисаннаму в .Поxuw,eнном nисьме>.> ... - имеется в виду 
известный рассказ Э.А. По. 

С. 200. Профвсе твердил, что нам He06xoдuмo .Бостонское чаепитие>.> ... -
один из эпизодов американской Войны за независимость. В 1773 году в 
знак протеста против беспошлинного ввоза в Америку чая из Англии, 
что подрывало экономику колоний, члены организации «Сыны сво­

боды*, проникли на стоявшие в порту английские корабли и сбросили 
чай в море. 

С. 242. Это Тамас Джефферсон ... - Джефферсон Томас (1743-1826) -
третий президент США (1801-1809), автор проекта Декларации незави­
симости. Сведения о его рационал-анархизме - целиком на совести про­

фессора де ла Паса. 

С. 278 . .. .nарс по nроисхождению ... - парс - представитель религиозной 
группы зороастрийцев, переселившихся в Индию в УII- ХН веках из Пер­
сии. Причиной их переселения послужило завоевание Ирана арабами. 

С. 301 . ... когда я возлагал венок у моста в другом районе Бостона, Кон­
корде ... - У моста Конкорд-бридж в 1776 г. произошла стычка между 
американскими повстанцами и британскими регулярными войсками -
первое сражение Войны за независимость. 
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С.340. Это классический маневр <?Перл-Харбор» в теории игр ... - Су­

ществует версия, согласно которой президент Франклин Д.Рузвельт 

сознательно игнорировал данные разведки о нападении, готовящемся 

японцами на Перл-Харбор, чтобы тем самым поставить страну в си­
туацию, когда вступление ее в войну окажется неизбежно. Докумен­

тальных подтверждений такой точки зрения нет. 

С. 443. Слим уговорил Хейзел сменить фамилию на Стоун ... - Хейзел 

Стоун неоднократно появляется в романах Хайнлайна (<1Космическое се­

мейство Стоун!>, <1ЧИСЛО Зверя!>, <1КОТ, проходивший сквозь стены!>, <1 Уп­
лыть за закат!> ). 

к роману «Пасынки Вселенной» 

ЭТО'1' роман xaйиJIайнА поначa.ny преДСТaanк.п собой две от­

oЦe.IIIo_ повести - «ВceneннaJl» (<<Universe») и <<З.црaвUi cкwcn» 
«<COIIIIIOn Sense») . их ~JDIЙ вариант по .. иnCJI в 1941 году. 
В 1963 году автор объединиn эти повести в одну хнигу под 
об~ заглавием «Orphans of the Sky». Наиболее правиnьно 

быnо бы переводить это наЗвание как «Сироты небесные», с 

.. ной отсыпкой на библейские темы, но с легкой руки ЮрИR 

Зараховича, который в 1977 г. осуществиn сокр~нный пере­
вод романа на русский RЗЫК, он стал известен в России как 

«Пасынки ВсenенноЙ».Пре.цпага8МЫЙ читатenRМ уточненный пе­

ревод сдenан переводчикамм Апексан.цром МитIaancиным и Еленой 

Бe.nRевоЙ. 

с. 449. Экспедиция к Прокcuме Центавра. - Центавр (лат. Centaurus) -
это созвездие в Южном полушарии, невидимое, к сожалению, с территории 

России. В нем находится ближайшая к Солнечной системе звезда - Прокси­

ма (от лат. proximus - ближайший) Центавра, красный карлик, отстоящий от 

Солнца на 4,3 световых года . 

... спонсированная ФондомДжордана ... - название фонда вызывает сра­
зу несколько ассоциаций. Во-первых, оно может быть связано с увекове­

чиванием имени итальянского философа Джордано Бруно (1548-1600), 
последователя Коперника, впервые высказавшего мысль о множественно­

сти обитаемых миров во Вселенной. Во-вторых, как справедливо заметил 

А.Балабуха (1993), именно так звучит по-английски название библейской 
реки Иордан - последнего рубежа перед входом в Землю Обетованную, а 

ведь создатели фонда тоже думали о достижении новых рубежей - дале­

ких звезд. 
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С. 460 . .. Лод вопросом даже UЗ1tачалыtOе значение слова «<мут». - В анг­
лийском языке 4ffiut. является первым слогом и слова .мутант. (mutaпt), 
и слова 4мятежник. (mutineer). 

С.465 . .. .JItикроцефал ... - Микроцефалами в медицине называют людей, 

отличающихся ненормально малой величиной черепа и соответственно го­

ловного мозга. 

С.472 . .. Джим считал величайшим из людей Алана КвотермеЙна ... -
имеется в виду не реальный человек, а один из героев известного английс­
кого писателя Генри Райдера Хаггарда (1856-1925), действующий в ряде 
романов (.Алан Квотермейн"" «Копи царя Соломона ... , «Айша ... , 4ВОЗВра­
щение АЙши., .Люди тумана ... и др.) . 

.. Джо отдавал пальму nервенcmва Джону Генри - Джон Генри был 
героем американского 4железнодорожного фольклора., широко распро­

странившегося в эпоху строительства трансконтинентальных железных 

дорог; был наделен невероятной физической силой и носил прозвище 
.Стальной человек .... 

... nочти так же им нравился РаЙСЛИНl, «<слепой певец космических до­
рог» ... - жизнь и стихи Райслинга описаны Хайнлайном в замечательном 

рассказе 4Зеленые холмы земли .... 

С. 491 . ... все-таки - он движется! - Намек на знаменитую фразу, ко­
торую якобы произнес Галилео Галилей (1564-1642) после вынужденно­
го отречения от учения Н. Коперника по приговору суда Святейшей инви­
зиции в 1633 Г.: 4А все-таки она вертится! .... 

С. 495. он читал «<Собрание стихов» Браунинга ... - Роберт Браунинг 
(1812-1889), классик английской литературы, поэт. 

С. 510 . ... корабля «<Авангард» ... - наконец-то космический корабль на­
зван по имени (по-английски его название звучит Vanguard). Интересно, 
что в другом романе Хайнлайна (4Время звезд ... , 1956) также упоминается, 
что первая космическая экспедиция полетела с земли к Проксиме Центавра 

на корабле 4Авангард ... , однако судя по тексту это были разные экспедиции. 
Впрочем, в своих произведениях Хайнлайн описывает события .Истории 
будущего., укладывающиеся в несколько разных .параллелеЙ времени •. 

к роману «Де~и Naфусaкnа» 

Роман <~thuselah's Children» написан в 1941 ~~y, то 

ес'1'Ь относитCR Х саиону раннему перио~ _орчес_а xaйн.Jlай­

_. в 1958 %'. lПIIIInа в свет переработaннaR версии романа, 

переао~ XO'l'Opoii: и приведен в _стоJlЩell то_ (ПОIllDlO дaннo~ 

С1'Щес_~ та_е переао,цы П .КИрахозов., Я. Вoii:тxo, А. Петро-
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________________ КОММЕНТАРии 

.а). ПОСХOJJЪху изпо.енные в романе идеи очень IIНO%'O sнaчи.пи 

ДmI ав'.!!ора, в своих поsдних пpoиsве;цеНИRX 70-80-х %'Одо. 

хайн.пайн вернупсн х ОПИСaниID ИС'.l!OpИИ «сеней Говарда», ОСО-. 

б.ино нощно э'.!!а '.I!eИ& проsвуча.па у ие%'О в санон пос.педнен 

роиане (<<УППU'.I!Ь аа заха'.!!», 1987), обре'.!!. психо.поrич.с~ 

ДОС'.!!ОВ.РИОС'.I!Ъ и фи.пософсх~ r.пубину. Спедуе'.!! ~ cxaaa'.I!Ъ, 

_о • роиане «Ко'.!!, ПРОХОДRЩИЙ CJCВoaь С'.!!8НЫ» (1985) сое,цини­

.пись про;цo.mкeНИJI CDКe'.!!НЫX .nиний роианов «Де'.I!И М&фусaиnа» и 

«Пуна - суро.аи хоsЯЙJCа». 

С.577 . ... достоnочтенныЙ Борк Вэнниltl ... - этот титул в США исполь­
зуется при обращении к консулам, начальникам управлений министерств, 
членам Конгресса и мэрам крупных городов. 

С. 586. Вудро Вшьсон Смит - Два первых имени герой романа полу­
чил в честь Вудро Томаса Вильсона (1856-1924), 28-го президента США, 
талантливого законодателя, инициатора вступления США в Первую ми­

ровую войну. Его новое имя - Лазарь восходит к Библии. Впрочем, только 
в этом переводе Лонга зовут Лазарем. Остальные переводчики предпочли 
латинизированную форму .Лазарус~. Лазарус Лонг - это один из люби­
мых персонажей ХаЙнлаЙна. Он встречается в таких произведениях, как 

.Достаточно времени для любви., .Число 3веря~, .Кот, который прохо­
дил сквозь стены., ~ У плыть за закан (последний роман посвящен описа­

нию истории жизни матери Лазаруса Лонга). 

С. 595 . ... все nроходит ... - слова эти были вырезаны на перстне царя 
Соломона . 

.... Корабль Второй Экспедиции к Центавру ... - Первая зкспедиция была, 
судя по всему, организована фондом Джордана в 2119 году (роман ~Пасын­
ки Вселенной.). 

С.613 . ... Мафусаш ... - ( древнеевр.- .муж Господень., либо .мужору­
жия~) библейский персонаж - символ долголетия. Так звали одного из 
благочестивых патриархов, сына Еноха и деда Ноя, жившего дольше всех 
людей, а именно 969 лет, и умершего в год Всемирного Потопа (Книга 
Бытия, гл.5, ст.21-27). 

С. 615 . ... Эндрю Джексон Либби - Ранняя юность Либби описана Хай­
нлайном в рассказе ~Неудачник~ (1939). Кроме того он присутствует в по­
здних романах писателя .Число зверя~ и .Уплыть за закат~. 

С.627 . .. .ното vivens u Ното moritufUs ... - (лат.) человек живущий и 
человек умирающий (смертный). 

С.630 . ... с помощью анабиоза ... - Анабиоз (от греческого .анабиозис~ -
оживление) - СОСТояние организма, при котором жизненные процессы рез­
ко замедляются. 
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С.632 . .. :не собирается продавать Манхэттен за двадцать четыре дол­
лара и ящик виски, а paвнblМ образам - и право nepвopoдcтвa за чечевичную 
nохлебку ... - Губернатор колонии Новая Голландия в 1646-1664 годах Пи­
тер Стайвезант (1592-1672) приобрел у индейцев племени манхэттен ост­
ров, за которым закрепил ось это название. Первородство же покупал у сво­

его старшего брата Исава будущий патриарх и родоначальник народа 
израильского Исаак (Книга Бытия, гл.25, ст.29-34). 

С.639 . ... но иноземные дьяволы все равноявuлись ... - когда корабли под 
командованием американского коммодора Мэтью Колбрайта Перри (1794-
1858) навели на японскую столицу стволы корабельных орудий, они вы­
нудили японские правительство подписать Договор 1854 года, положив­
ший конец более чем двухвековой самоизоляции Японии от внешнего мира 
и открывший для американских кораблей порты Хакодате и Симода. 

С.645 . ... во время дорожных забастовок 1966 ... - Упоминаются собы­
тия новеллы Хайнлайна ~Дороги должны катиться •. 

С.648 . ... и суда Линча ... - Судом Линча именуется акт вынесения при­
говора без соблюдения законной процедуры и приведение в исполнение этого 

приговора на месте. Назван по имени Чарлза Линча (ум. 1796) - американ­
ского плантатора и мирового судьи, председательствовавшего в Вирджинии 
на внезаконных судилищах во времена Войны за независимость. 

С. 657 . .... Мэйфлауэр~ ... - парусник, на котором в 1620 году прибыли в 
Новую Англию отцы-пилигримы. 

С. 684. ...как же с эффектам Дonnлepа ... - Австрийский физик и астро­
ном Кристиан Допплер (1803-1853) первым указал в 1842 году на существо­
вание эффекта, которому впоследствии было присвоено его имя. Этот эффект 
заключается в изменении длины волны или частоты, наблюдаемом при дви­
жении источника излучения относительно его приемника: при приближе­

нии к источнику длина волны уменьшается, а при удалении возрастает. 

С. 688. ipso facto -(лат.) ~B силу самого факта •. 

... nобеседуем о солиncuзме ... - философское учение, признающее несом­
ненной реальностью только сознающего субъекта и объявляющее все ос­
тальное существующим лишь в его сознании. 

С.695 . ... фраунzоферовылинии ... - спектральные линии поглощения в 
спектрах Солнца и звезд, являющиеся результатом рассеяния и поглоще­

ния злектромагнитного излучения светил (главным образом, верхними 
слоями их атмосфер, но также и атмосферой Земли). Открыты они были в 
1814 году У.Волластоном, а детально исследованы в тот же год немецким 
физиком Йозефом Фраунгофером (1787 -1826) . 

... К звездам lCJlacca ... - По интенсивности линий в их спектрах в зависи­
мости от физических условий в атмосферах звезд (температура, давление 

и др.) все они делятся на спектральные классы, обозначаемые латинскими 
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буквами: a-B-A-F-G-K-M, причем ряд этот расположен в порядке убыва­
ния температуры (от 30 000 до 3000 ОК). Звезды спектральных классов 
а и в - голубые, А и F - белые, G - желтые (к ним относится и наше 

Солнце), К - оранжевые, М - красные. 

с. 729. СО1qJащенuе Лоренца-Фuцджершьда - подразумевает сокра­
щение размеров тел в направлении их движения при скоростях блиэких К 
скорости света. Эта идея эта практически одновременно и независимо сфор­

мулирована голландским физиком Хендриком Антоном Лоренцом (1853-
1928), лауреатом Нобелевской премии 1902 года, и Джорджем Фрэнсисом 
Фицджеральдом (1851-1901), физиком из Ирландии. 

с. 732. Приемы Бербанка - Американский селекционер Лютер Бер­
банк (1849-1926), автор многих сортов плодовых и овощных культур . 

.. .монаха Грегора Менделя ... - Австрийский селекционер Грегор Иоганн 
Мендель (1822-1884), применив статистические методы при анализе ре­
зультатов своих опытов по гибридизации сортов гороха, Мендель сформу­
лировал законы наследственности, изложенные им в ~апытах над расти­

тельными гибридами~ (1866). Эта забытая на долгое время работа 
впоследствии стала основой всей современной генетики. 

с. 733 .... про доктора ХЬЮlО Пинеро ... - Имеется в виду герой расска­
за Хайнлайна ~Линия жизни •. 

с. 737. . . .nрозвши малышей Мшым Народцем ... - Малым Народцем 
британская фольклорная традиция называет фейри (слово происходит от 
старофранцузского fey и с легкой руки Шекспира вошло в обиход, заме­
нив английское elf - эльф): эльфов, гоблинов, брауни и прочих. 

С.746 .... остров Гдетота.ч ... - волшебный остров, где обитает Питер 
Пэн - герой сказочной повести английского писателя Джеймса Мэтью Бар­
ри (1860-1937) "Питер Пэн и Венди~ (1911). 

с. 759. . .. экспериментов МаЙкельсона-Морли ... - Альберт Абрахам Май­
кельсон (1852 -1931) - американский физик, президент Национальной Ака­
демии наук (1923-1927), лауреат Нобелевской премии 1907 года. В 1881, 
1886-1887 и 1929 годах провел серию опытов по обнаружению так называе­
мого ~эфирного ветра» (то есть движения Земли относительно неподвиж­

ного эфира). Часть экспериментов проводилась совместно с другим амери­
канским физиком, Морли. апьггы показали, что скорость света не зависит 

от направления движения, и легли в основу теории относительности Аль­

берта Эйнштейна. 

Комментарии А. Ермолаева, Н. Ютанова 
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